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1. O01ue moJ10KeHu st

1.1. Ilenpr0 TrOCYHapCTBEHHOM HWTOrOBOM aTTECTALMU  BBITYCKHUKOB  SIBIISETCSA
ONpeNeIeHne  COOTBETCTBUSL ~ pE3yJNbTaTOB  OCBOEHHS  OOydYalOIIMMHUCS  OCHOBHOMU
npodeccuoHanbHOM o0Opa3oBaTesIbHOI [IPOrpamMMBel TpeOoBaHUSM benepanbHOTO
rocyaapcTBeHHOTo oOpaszoBatenpHoro crangapra (PI'OC BO) mo HampaBieHHIO TOATOTOBKH
45.03.01 «®Dwunonorus», HampaBleHHOCTh (mpoduinb) «[lpuknagnas  dunonorus
(MHOCTpaHHBIE A3BIKHU)».

1.2. dopmamu rocyAapCTBEHHOM UTOTOBOM aTTECTALIMU SBIISIOTCS:

e ['OCymapCTBEHHBIN DK3aMEH
e BrmyckHas kBanudukanuonHas padora (manee - BKP).

1.3. Bunsr npodeccnonanbHOM eI TETbHOCTH BBITYCKHUKOB H COOTBETCTBYIOIINE
UM 3a/1a41 PO eCCHOHATIBHON 1eATEIbHOCTH:
Hay4HO-UCCIIEN0BATEIbCKA,
[eJaroru4yecKas;
MIPUKJIaHAaS,

1.4. [lepeueHp KOMIETEHLINN, KOTOPBIMHU JAOJKHBI OBJIa/IETh 00ydaromuecs B
pe3yJbTaTe OCBOCHUs 00pa30BaTeIbHON IPOrpaMMBbl BhICLIET0 00pa3oBaHUs

Bun rocy1apcTBEHHOTO UCHIBITAHUS,
B XOZI€ KOTOPOT'O IIPOBEPSIETCS

c(hOpMUPOBAHHOCTHh KOMIIETEHITUU
Kon HanmeHnoBaHMe KOMIIETEHITNH

rocyJapCTBEHHBIN

3amra BKP
3K3aMeH

o0mekyJabTypHble KOMnerenuun (YK)

YK-1 CnocoOeH OCyHIECTBIISThH TTOUCK, +
KPUTHYECKUI aHAIU3 U CUHTE3 HH(POpMAIIUH,
MMPUMCHATH CUCTEMHBII IoaxXoda JJIst
pelIeHUs MTOCTABIEHHBIX 3aa4

VYK-2  |CnocoOeH onpeaensaTh KPyT 3a/1a4 B paMKax +
MOCTaBJIEHHOM 11e7T! U BEIOUPATh
OINTHUMAaJIbHBIE CITIOCOOBI HX pelICHuAd, NCXO01
U3 JIEUCTBYIONINX MPABOBBIX HOPM,
UMEIOINXCS PECYPCOB U OTpaHUYEHHH

YK-3  |CnocobeH ocyIIecTBIsATh COUATbHOE +
B3aWMO/ICHCTBHE M PEATM30BBIBATH CBOIO
POJIb B KOMaHJIe

YK-4 CriocoOeH OCYIIECTBISITh ICIOBYIO + +
KOMMYHHKAIIHIO B YCTHOM U MTMCbMEHHOMN
dbopmax Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit denepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax)

YK-5 |CnocoGeH BOCIpUHUMATh MEXKKYJIBTYPHOE +
pazHooOpa3ue o0IIeCTBA B COITUATBHO -




HUCTOPUYECKOM, ITHYECKOM U (pruitocohckom
KOHTEKCTax

YK-6

Crioco0eH yIpaBisiTh CBOUM BPEMEHEM,
BBICTPAMBATh M PEATN30BBIBATH TPACKTOPHUIO
CaMOpa3BUTUA Ha OCHOBC IIPUHIIUIIOB
00pa3oBaHus B TCUCHHUE BCEH JKU3HU

YK-7

CriocobeH nojiepKuBaTh JOIDKHBIM yPOBEHb
(U3UYECKON MOTOTOBICHHOCTH JIJISt
o0OecrieueHHs MOJIHOLICHHON COIMaIbLHON U
po)eCCHOHAIBHON e TEINHhHOCTH

VK-8

CriocobeH co3niaBaTh U MOJIEPKUBATh
0e30MacHbIe YCIOBUS KUZHECATEIILHOCTH, B
TOM YHCJI€ TPU BOZHUKHOBEHUH
YpEe3BbIYANHBIX CUTYAIIUN

VK-9

Cnoco0eH UCIT0Ib30BaTh Oa30BbIE
neGEeKTOIOrHYECKIE 3HAHUS B COLIMAIBHOMN 1
npodeccuoHaIbHOH cepax

YK-10

Crocoben IIPpUHUMATb 000CHOBAHHEBIE
9KOHOMHYECCKUEC PCUHICHUA B PA3HBIX
0bnacTax KHU3HCOACATCIIbHOCTH

YK-11

CriocobeH ¢popMHpOBaTh HETEPIIUMOE
OTHOILCHUE K KOPPYILIMOHHOMY ITOBE/ICHHIO

o0menpodeccuonanbubie komnerenuuu (OIIK)

OIlK-1

Crioco6eH UCToNb30BaTh B
npodecCHOHAIBHOM 1€ TebHOCTH, B TOM
YHCIIe TeAarornuecKoi, IpeacTaBIeHue 00
UCTOPUHU, COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U
NEPCIEKTHBAX Pa3BUTHUS (PHIIOJIOTHH B IIEIOM
U €€ KOHKPETHO! 00JIaCTH € yYeTOM
HanpaBJIeHHOCTH (TIpouist)
00pa3oBaTeIbHONW MPOTPaMMBI

OIIK-2

Croco0eH UcnoabL30BaTh B
npohecCHOHANBHOM NeSTENbHOCTH, B TOM
YHCIIE TIENarornuecKoi, OCHOBHEIE
MOJIOKEHHUS ¥ KOHIIEIIINU B 00JIaCTH OOIIETO
SI3BIKO3HAHUA, TeOpI/II/I nu I/ICTOpI/II/I OCHOBHOTO
U3Yy4aeMOTO SI3bIKa (SI3BIKOB), TCOPUU
KOMMYHI/IKaHI/II/I

OIIK-3

Crioco6eH UCIob30BaTh B
poeCCUOHAIBHON JEATEHHOCTH, B TOM
qHCIIe MearorH4ecKoi, OCHOBHBIE
TIOJIOKEHHS ¥ KOHIIETIIIHN TEOPHU
JUTEPATyphl, ICTOPUU OTEUECTBEHHOM
JIUTEepaTypsl (IUTEPATyp) U MUPOBOI
JUTEPATyphl; UCTOPUU JIUTEPATYPHOU
KPUTHKH, TIPEACTABICHUE O Pa3THIHBIX
JUTEPATYyPHBIX U (HOJIBKIOPHBIX KAHPaX,
6ubanorpaduueckoil KyapType

OIIK-4

Crioco0eH ocyIIecTBIATh Ha 6a30BOM
YpOBHE cCOOp U aHAIN3 SI3BIKOBBIX U
TUTEePaTypPHBIX (HAKTOB, PUIOIOTHUECKUN
aHAJIM3 ¥ HHTEPIPETAINIO TEKCTA




OIIK-5 |CnocoOeH BCIONIB30BaTh B +
poeCCHOHAIBHON JEATEIHPHOCTH, B TOM
YHCIIe MeJarornyeckom, cBo0O HOE
BJIaJICHUE OCHOBHBIM M3y4YaeMbIM SI3BIKOM B
ero ymreparypaoi ¢popme, 6a30BEIMU
METOJaMH ¥ IIPUEMaMH Pa3JIMYHbBIX TUIIOB
YCTHOW U MMCbMEHHOW KOMMYHHKALIMU Ha
JIAaHHOM SI3BIKE

OIIK-6 |CnocobeH pemarb CTaHJapTHBIE 33/1a4H I10
OPraHU3alMOHHOMY H JJOKYMEHTALHOHHOMY
o0ecrieyeHn o mpopheccuoOHaTHLHON
JIeATEILHOCTH C TPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX TEXHHUYECKUX CPEICTB,
UH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTH ¢ yueToM TpeOoBaHUI
nH(pOpMaIMOHHOM 0€30MMacHOCTH

OIIK-7 |CnocobeH moOHUMATh MPUHIUIIBI PAOOTHI
COBPEMEHHBIX HH(OPMAITOHHBIX
TEXHOJIOTHI U UCTIONB30BaTh UX IS
pelIeHus 3a1a4 COBPEMEHHOM
Po(HeCCHOHATTLHOM IS TIbHOCTH

npodeccuoHaIbHbIe KOMIIeTeHIIMU M0 BuaaMm jaessteabHocTH (ITK)

HAYYIHO-UCCJICA0OBATC/IbCKAA NEATCIbHOCTD

IIK-1  |CnocoGeH mpUMEeHSTh [0Jy4YeHHbIE 3HAHUS B
00J1aCTH TEOPUH U UCTOPUU OCHOBHOTO
U3y4aeMOro si3blKa (S3bIKOB) U JIUTEPATYPHI
(muTeparyp), TEOpUM KOMMYHUKAIUH,
(UII0IOTNYECKOT0 aHAIN3a U
MHTEPIIPETAIMU TEKCTA B COOCTBEHHOM
HAY4YHO-HCCIIEI0BATENbCKON AESITEIbHOCTU

[1K-2 Cnioco6eH mpOBOIUTH 10T HAYYHBIM
PYKOBOJICTBOM JIOKaJIbHbIE UCCIIEIOBAHUS HA
OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX METOJUK B
KOHKPETHOM y3KOW 00J1acTh
(GUITOIOTHYECKOT0 3HAHUA ¢ (HOPMYIUPOBKON
apryMEHTHUPOBAHHBIX YMO3aKIIOUEHUN U
BBIBOJIOB

[IK-3  |Bnageet HaBbIKaMU MOJATOTOBKU HAYUHBIX
0030pOB, aHHOTAITUH, COCTABIICHUS
pedepaToB u OubaMOTrpaduii Mo TeMaTHKE
TIPOBOIUMBIX HUCCIICIOBAHIH, IPUEMaMU
oubnmorpaduyeckoro OnucaHus; 3HaHUE
OCHOBHBIX OMOIHOrpagUuecKuX HCTOYHUKOB
U TIOMCKOBBIX CHCTEM

negarorndeckasi 1€ATeJJbHOCThb

I[IK-4  |Bmameer cnocoOHOCTRIO K pa3paboTKe +
POTrPaMMHO-METOMUYECKOT0 00eCieueHHs
peanu3anuu 10MOIHUTEIbHON
0011e00pa30BaTeIbHON IPOrPaMMBI

NpURKJIAAHAA CATCJIbHOCTD

[1K-5 YMeer co3aBaTh U pEAAKTUPOBATH
nH(OpMaIMOHHBIE PECYPCHI




[1K-6 CriocoOeH paboTaTh Ha/I COlEpPIKaHUEM + +
nyOmukanuit CMU, B ToMm uncie otoop
ABTOPCKMX MAaTEPHAJIOB IS IIyOIUKAIIUK U
pEeIaKTHPOBAHUE MATEPHAIIOB

2. [IporpamMmMa rocy1apcTBeHHOI 0 SK3aMeHa
2.1. Coaep:xanue 3K3aMeHa

locynapcTBeHHbIN 5K3aMeH BKJIOYaeT B ce0sf TpU MOAYJS: KypC OCHOBHOIO
WHOCTPAHHOTO si3bIKa (QHTJMHCKUN  S3bIK); MNPAKTHUKY BTOPOTO HWHOCTPAHHOTO  SI3bIKA
(ppaniry3ckuii, HEMEUKHI, WCHAHCKUN S3bIKM) W HCTOPUIO JUTEPATyphl CTpaH BTOPOTO
MHOCTPAHHOTIO sI3bIKa; HICTOPUIO JINTEPATYPbI CTPAH OCHOBHOI'O MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA U aHAJIU3 U
UHTEPIPETAIMI0 TEKCTa - U SBJISETCS MTOTOBOM TOCYJAapCTBEHHOM arrecranmuedl 1o
HarnpaBiaeHuto moarotoBku 45.03.01 «®dunonorus», npoduns «llpukmagnas ¢unosorus
(MHOCTpaHHBIE SI3BIKM)» M aapecoBaH cTylaeHTam 4 kypca (8 cemectp). ['ocynapcTBeHHBIN
sk3ameH peanusyercs ' OK Mucturyra punonoruu u ucropuu.

IIpeamerom TI'MA sBisercs sA3bIKOBas KOMIIETEHIMS 110 OCHOBHOMY H BTOPOMY
WHOCTPaHHBIM sI3bIKaM, 3HaHHME (AKTOB M MPOU3BEIEHUIN JUTEpaTyphl CTPaH OCHOBHOTO U
BTOPOTO HWHOCTPAHHBIX SI3IKOB, TEOPETUYECKUE M TPAKTUUECKHWE 3HAHUSA [0 aHalu3y U
UHTEPIPETAINN TEKCTa.

Heans - mpoBepka y 0oOydarOIMIMXCA S3BIKOBOM W (UIIOJOTMYECKONW KOMIIETCHIIMM, B
YaCTHOCTH, HAaBBIKOB aHAJIM3a M MHTEPIPETAIMM TEKCTOB Ha OCHOBHOM HHOCTPAHHOM S3bIKE;
YMEHHUSl TI0JIb30BaThCA CYILECTBYIOLUIMMM CTpaTerMsIMHU M CIOCOOAMH aHaW3a TEKCTOB;
IpeJICTaBICHUs] 00 MHCTPYMEHTapUU COBPEMEHHOr0 (PUIJIOJNIOra W yMEHHs I0JIb30BaThCsid UM B
npoecCHOHANBHON JEeSATENIbHOCTH, a TaKXKe HaBBIKOB DPEJAKTHPOBaHMs. 3ajayu: IpoBEpKa
S3BIKOBOM U (PUIIONIOTMYECKON KOMIIETEHIIMM B TMHCHbMEHHOW M YCTHOM KOMMYHHKAIIUH,
BOCIIPOM3BEJICHUSI OCHOBHBIX 3TamoB (uionoruyeckoil paboThl HajJ TEKCTOM OpUIHHAjA:
aHaJIM3a TEKCTa C YYETOM TeMbl OOCYKJIEHHUS M UCIOIb30BaHUEM (DOHOBBIX 3HAHUM CTYJEHTOB;
OCMBICTICHHS TIYOMHHOW CMBICIIOBOM M KOMMYHWKaTHBHO-JIOTMYECKOH CTPYKTYpPBI TEKCTa;
BBISBJICHHSI TEPEBOTYECKUX MpoOseM (TpaMMaTHUECKUX, JIEKCHUECKUX, (Ppazeosornuyeckux,
CTHJIUCTUYECKUX).

e ['UA nampaBiieHa Ha MpOBEpKy cieayroumx pesynbratoB ocsoeHuss OOII BIIO:
Han0oJiee pacpoCTpaHEHHbIE TEOPETUUYECKNUE KOHLETIMH OMHCAHUS CTPYKTYpPbl OCHOBHOTO
U BTOPOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKa; OCHOBHBIC MCTOPHYECKHE M3MEHEHUs, MPOU3OMICIIINE B
OCHOBHOM W BTOPOM WHOCTPaHHOM SI3bIKE; OCHOBHBIE TMOJIOKEHHS TEOPUH KOMMYHHKAIWH;

3HATb OCHOBBI TCOPHH U MPAKTUKHU IICPEBOAA TCEKCTOB PA3JIMYHBIX THUIIOB; OCHOBHBIC
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NOJIOKEHUS TEOPHUM W MCTOPUHU JIUTEPATypbl; OCHOBHBIE METOABI aHalIM3a TEKCTa,
MMPUMCHSACMBIC B (1)I/IJIOJIOFI/II/I W JIMHIBUCTUKC, ITPUHIHUIILI IINIAHUPOBAHUA HHI[HBHI[yEUILHOﬁ u
COBMECTHOH JEATENBHOCTH

yMeTb  NPUMEHATh  3HAaHMS 1O  JIMHIBUCTUKE, TEOPUM  KOMMYHHUKALUH,
JUTEPATypOBEEHUIO Ul aHajlu3a M HUHTEpIpEeTalluy S3bIKOBOTO MaTepuasia; MpeABHIETH
BO3MOXHBIE CIIO)KHOCTH OCYLIECTBJICHHUS 3aIlJIAHUPOBAHHON AEATEIBHOCTH U MPEAyCMaTpPUBATh
CIOCOOBI UX pa3peleHus

BJIAJI€Th PA3JIMYHBIMU TEXHUKAMU aHAJIN3a U MHTEPIPETALUHU A3bIKOBOI'O MaTepuaya U
TEKCTOB PA3JINYHbIX CTUJIEH U )KaHPOB, IPUMEHEHUS HHCTPYMEHTAPHsL, COOTBETCTBYIOILETO TUITY
JAHHOTO TEKCTa; TEXHUKAMHU >PPEKTUBHOI KOMMYHHUKALIMU B PA3HOPOTHBIX KOJJICKTHBAX

O6mas tpynoemkocth ' MA coctaBnsier 324 vaca, 9 3a4eTHBIX €UHUI, 6 HEJEb.

Ha sk3ameHe 10 OCHOBHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJI€HT JOJDKEH BBIIIOJIHHUTD 33 JaHUS
10 YCTHOW IPAKTUKE U JIaTh OTBETHI HA TEOPETUUECKUE BOIIPOCHI MO (POHETHKE U JIEKCUKOIOTHU
SI3bIKA.

Ha sk3amene mo nuTepaType CTpaH OCHOBHOTO HWHOCTPAaHHOTO S3bIKa W aHAIHM3y M
UHTEpIpeTallui TEeKCTa CTYIEHTHl JOJDKHBI J]aTh OTBETHI Ha TPHU BOIIpOCca M JaTh aHAIM3 IO
OJTHOMY TEKCTY U3 IPEJIOKEHHBIX 3apaHee B CIIUCKE.

Ha sx3ameHe mo nureparype CTpaH BTOPOIO MHOCTPAHHOTO A3bIKA CTYAECHTBI JTOJKHBI
JAaTh OTBETHI HA TCOPETUIYCCKUC U MTPAKTUYCCKHUE BOIIPOCHI.

Ha »oSk3amMeHe 1O  OCHOBHOMY  HMHOCTPAaHHOMY  SI3bIKy  CTYJEHTBl  JIOJDKHBI

IPOIEMOHCTPUPOBATH 3HAHMUE!

COHAEPXAHUE 'OCYAAPCTBEHHOI'O 3K3AMEHA T10 KYPCY OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA (AHIJIMACKUN S13BIK)
Monaynbs 1 comepkUT BOMPOCHI MO TPEM TEOPETHUECKUM JUCHUIUIMHAM: TEOPETUYECKOMH

(doHeTHKe, TeKCUKOJIOTHH, UICTOPUH SI3bIKA, @ TAKXKE TOBOPEHUIO (AHTTIMHCKUH S3BIK).

TEOPETUYECKAS ®OHETUKA AHIJIMACKOTO SI3bIKA
BOITPOCHI ITO TEOPETUYECKOM ®OHETHKE

The main branches of experimental phonetics and the methods applied in them.
Phonology and methods of phonological investigation.

The articulatory classification of English vowels.

The articulatory classification of English consonants.

Coarticulation: the merging of articulatory stages and its kinds.

Coarticulation: the interpenetration of articulatory stages and its kinds.
Modifications of English sounds in connected speech: reduction and its degrees.
Modifications of English sounds in connected speech: elision and its kinds.
Modifications of English sounds in connected speech: epenthesis and its kinds.
The phonetic and phonological structures of English syllables.

The major tendencies of word stress in English.

The structure of the English Intonation Pattern.

LCoNoOAEWNE
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13.  The rhythmic organization of English speech and verse.

14.  Phonostylistics and the system of phonostyles of English speech.

15.  Standard English and Received Pronunciation (RP). The types and kinds of RP.
16.  The segmentation of oral speech.

JIEKCUKOJIOTUS AHTJIMHMCKOT'O SA3BIKA
BOITPOCHI I10 JIEKCUKOJIOI'MH

The role of borrowings in the English language. Assimilation of borrowings.
National variants: American English and British English.
Local dialects. Cockney.
The problem of word-meaning. Denotation and connotation.
Synonyms and antonyms.
Polysemy and homonymy.
Productive ways of word building in English.
Minor ways of word building in English.
Free phrases and idioms.
0.  Proverbs and sayings.
YACTB/MOIYJIb 2
COAEPKAHUE N'OCYJAAPCTBEHHOI'O OK3AMEHA
110 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY: (DPAHLY3CKHI SA3BIK
1. JIekcuko-rpaMMaTU4YecKuil TecT (IPOBOAUTCS B paMKaX KypCcOBOTO 9K3aMeHa)
2. Pabora ¢ tekctom (B1-B2)
3. YCTHEBIN OTBET IO OHOM U3 TEM
Hepeqeﬂb TEM AJaA 5606}11)1 C nmpemoaaBarTejiemM
1. Parler de soi (présentation générale de soi; les études; la recherche d’emploi)
2. Les activités quotidiennes; les travaux domestiques
3. La météo; la saison préférée
4. Les voyages
5. Les itinéraires (demander son chemin; expliquer un itinéraire)
6. Les loisirs; les hobbies
7
8
9
1

BoOoo~Nor~WNE

. Les médias; la presse écrite a I’époque actuelle

. Les technologies; le progres scientifique

. La cuisine et la culture; la cuisine nationale, régionale

0. La communication (les formes, les moyens de communication)

1. Lisez le texte ci-dessous:
Fini I’« assurance-progres »

Chaque génération a bénéficié pendant des siecles (notamment depuis le début du
XIXeéme siecle) d’une sorte d’ « assurance-progres » par rapport a celle qui la précédait. Grace a
la formation scolaire et a la croissance économique, les enfants obtenaient dans leur trés grande
majorité un statut social plus élevé que celui de leurs parents et des revenus plus importants. Ils
pouvaient profiter des bienfaits de 1’évolution scientifique et technique, sous la forme notamment
de biens d’équipement, qui leur rendaient la vie plus facile et plus agréable.

Cette progression systématique a été remise en cause depuis le milieu des années 70, avec
I’arrivée de la « crise » et de ses conséquences : chomage, délinquance, précarité, incertitude...
Les jeunes ont di prendre conscience a leurs dépens que 1’ascenceur social pouvait descendre ou
rester bloqué entre les étages et que le diplome ne constituait plus une garantie. Cette évolution a
des conséquences importantes sur la vision de la vie des différentes générations. Elle explique en
partie les mouvements de protestation des lycéens et étudiants lors de la promulgation du CPE
(contrat premic¢re embauche) au début 2006. Les enfants sont frustrés, et les parents — inquiets
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pour leur avenir — se trouvent obligés de les aider, parfois sur une longue durée, ce qui modifie
les conditions de leur propre vie et ampute leurs revenus. Les grands-parents participent aussi
lorsqu’ils le peuvent a cette solidarité intergénérationnelle inversée.

Gérard Mermet Francoscopie, 2007

2. S’exprimer en continu : monologue suivi

Résumez le texte que vous venez de lire. Essayez de reformuler les idées essentielles avec vos
propres mots.

3. Répondez aux questions:

1. Qu’entend I’auteur par 1’« assurance-progres » ?

2. Qu’est-ce qui, pendant plusieurs décennies, a assuré¢ une amélioration progressive des
conditions de vie des jeunes Francais ?

3. Quand cette progression systématique a-t-elle ¢été remise en cause ? Quelles en étaient les
raisons ?

4. Quelles sont les conséquences de la crise des années 70 mentionnées par I’auteur ?

5. Avez-vous jamais entendu parler du CPE ?

6. Qu’est-ce que c’est que la solidarité intergénérationnelle inversée mentionnée dans le texte ?
7. Le progres scientifique et technique est-il toujours sans risques sociaux ?

8. Les diplomes sont-ils toujours nécessaires pour une réussite sociale ? Et pour une réussite
professionnelle ? Pourquoi ?

9. La vision de la vie des différentes générations n’est-elle pas toujours différente ?

10. Internet, les portables et les réseaux sociaux sont-ils susceptibles d’améliorer la
communication entre les gens ? Et de la faciliter ?

I'OCYJAPCTBEHHBI SK3AMEH
10 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY: HCIIAHCKHUI SA3bIK
1. JIekcHUKO-rpaMMaTHYECKHiA TECT (MIPOBOAUTCS B PaAMKax KypCOBOTO dK3aMeHa)
2. Pabora ¢ tekctom (B1-B2)
3. Becena ¢ mpenogaBaTeneM Mo OJHOM U3 TeM
IlepeueHnb TeM /s Oecebl ¢ MpenoaaBaTeieM

Nuevas tecnologias / HoBble TexHOMOTHN

Amistad, relaciones personales / [lpy>0a, ueioBedeckue B3auMOOTHOIIEHUS
Cine / Kunemarorpad

Libros / Kuuru

Opinion y discusion / MHeHUs 1 00CYy X ACHUS

Consejos / CoBeTbl

Fiestas / Ilpazquuku

Viajes / [lytemectBust

© o N o a bk~ w DN PE

Trabajo / PabGota
10.Mi ciudad / Moii ropon

1. Leeel texto
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Un entrenador en la oficina

El ejercicio fisico no solo sirve para sacar musculo, parecer saludables y guapos, y ponernos de buen humor.
También nos ayuda a concentrarnos mejor y aumentar nuestra productividad. Asi lo demuestra el estudio El
efecto del ejercicio fisico en la productividad laboral y el bienestar, que analiza la buena relacion entre la actividad
laboral y la practica de un programa controlado de ejercicio fisico. En el estudio participaron 92 empleados de
una empresa de consultoria que cuenta con 230 empleados en plantilla.

«Fue una experiencia divertida en la que se mezclaban varias cosas: el companerismo, la competitividad y la
extrana sensacion de poder realizar esta actividad como parte del trabajo», recuerda Eduardo Loyola, directivo
de la consultoria Interface. Loyola fue uno de los conejillos de Indias del programa disefiado por Oscar de las
Mozas, coautor del estudio. «Entrenabamos fuera del horario laboral. Al principio, a algunos companeros les
resultdo complicado (sentian vergiienza al verse con indumentaria deportival, pero pronto nos encontramos
trotando por el monte o por pistas de atletismo sin ningln problema. Creo que tener una hora de entrenamiento
con los companeros favorece el trabajo en equipo», dice Loyola.

Los resultados de la investigacion no aclaran, sin embargo, si es mejor que el entrenamiento se realice antes o
después de la jornada laboral. De las Mozas explica que antes del trabajo, debido a a secrecion de compuestos
quimicos cerebrales que desencadena la actividad fisica, se potencia la sensacion de bienestar, se llega a la
oficina mas relajado y con mayor disposicion. No obstante, muchas personas prefieren entrenar al salir del
trabajo, porque asi el ejercicio les funciona como una valvula de escape. Lo que queda fuera de toda duda es que
después de al menos tres meses siguiendo un programa de actividad fisica, los resultados productivos de un
adulto sano mejoran y la gente se muestra mas dispuesta a colaborar por una meta comun.

Los beneficios mas concretos observados fueron la mejora de la salud del equipo humano y la mayor facilidad
para asumir las tareas de la vida cotidiana, ya impliquen fuerza fisica o trabajo intelectual. Asimismo, se constato
una mayor resistencia en los momentos de tension y un incremento de la satisfaccion en el trabajo.

El estudio también arroja otros datos que tienen que ver con los beneficios sobre el absentismo en el trabajo,
pues se observo una disminucion de casi un 30% en las bajas laborales de los empleados que participaron en
esta experiencia, lo que apunta a la necesidad de que las empresas incentiven este tipo de programas en todos
los niveles de su organigrama, ya que ademas de potenciar el companerismo o la competitividad, los profesionales
tienen la sensacion de realizar esta actividad no como una posibilidad de evasion, sino como parte especifica del
propio trabajo.

[Adaptado de http://elpais.es. Espanal

2. Comprension general del texto
(Cual es la idea general del texto? ;Como influye el deporte en la productividad del trabajo?

3. Contesta a las preguntas:
1. ;De qué estudio trata el texto?

. (Quiénes participaron en el estudio?

. ¢Quién el Eduardo Loyola y cuél es su opinién?

. Segun el estudio, ;cuando es mejor realizar la actividad fisica?

2

3

4. ;Quién es Oscar de las Mozas y qué hizo?

5

6. ;De qué forma el ejercicio fisico ayuda a mejorar los resultados del trabajo?
7

. (Qué deberian hacer las empresas, segun este articulo?



8.
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LA ti te gustaria practicar deporte en tu lugar de trabajo? ;Por qué / por qué no? ;Qué
deporte te gustaria hacer?

YACTb /MOAYJIb 3
COJEPKAHUE I'OCYJAPCTBEHHOTI'O 5K3AMEHA 110
NCTOPUU JIMTEPATYPBI CTPAH

OCHOBHOI'O 1 BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O A3BIKOB (BEJIMKOBPUTAHMUA,

CIIIA; UCTIAHUSA; ®PAHLNS);
AHAJIN3Y U UHTEPIIPETALIUM TEKCTA

Monaynb 3 coCcTOUT U3 Tpex 4acTed. B mepBoi 4acTu COAepKUTCA BOIPOC MO UCTOPHUH

JUTEPaTypbl OCHOBHOI'O HHOCTPAHHOTO s3blka. BO BTOpOM 4YacTu COJIEPKUTCA BOIPOC IO
UCTOPUU JIMUTEPATYphbl CTPaH BTOPOrO MHOCTPAHHOIO s3blKa. B TpeTbell 4acTH comepKUTCs
BOIIPOC 10 aHAJIN3Y U UHTEPIPETALUU TEKCTA

CIIMCOK BOIIPOCOB IO UCTOPHH JIMTEPATYPBI CTPAHBI OCHOBHOI'O
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA (AHTJIMMCKHNU A3bIK)

1. Chaucer as the father of English poetry. Prove it or question it.

2.
3.
4. Comment on the sources of Shakespeare’s play Much Ado about Nothing, and analyse the

5.

0.
1.

Compare the Italian sonnet and the English sonnet as two varieties of one poetic form.
The beginnings of the Elizabethan drama: its subforms and the diction.

dramatic conflict at its core.
The dynamic of the protagonist as a means of tightening up the dramatic conflict in
Shakespeare’s plays of the 1590-and-1600s in general and in Hamlet in particular.

6. The Baroque and the Neoclassical Poetry in the 17-th-century English literature.
7. John Donne’s life and poetry.

8.
9
1
1

The Age of Enlightenment and the shaping of the English novel.

The social background and the artistic aspect of Jane Austen’s novels.

“The Preface to the Lyrical Ballads” as a manifesto of English Romantic poetry
Mary Shelley’s life and work, her Frankenstein, or The Modern Prometheus and its
relation to romanticism.

12. Nineteen Eighty Four by George Orwell: the analysis of its message and literary form

CIIMCOK TEKCTOB IS AHAJIM3A 1 UHTEPIIPETALITUN (HA OCHOBHOM
NHOCTPAHHOM A3bIKE)

Chaucer, The Knight (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Squire (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Miller (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Reeve (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Man of Law (form the General Prologue to The Canterbury Tales)
Chaucer, The Prioress (form the General Prologue to The Canterbury Tales )
Chaucer, the concluding part of The Prologue

Chaucer, The Knight’s Tale

Shakespeare, Hamlet (a fragment)

Shakespeare, Much Ado about Nothing (a fragment)

Shakespeare, a Sonnet

Donne, The Flea

Donne, Valediction: Forbidding Mourning

Keats, Lamia (fragment)

Wordsworth, A Slumber did My Spirit Seal
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Mary Shelley, Frankenstein, or The Modern Prometheus (a fragment)
Orwell, Nineteen Eighty Four (a fragment)

CIIMCOK BOITPOCOB 10 UCTOPUU JIMUTEPATYPbBI CTPAHBI OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA (AHI'JIMMCKHWH S3BIK) (OK-5; OK-8; OK-9; OITK-1; OITK-3;
OIIK-5; TTIK-1; TIK-10)
JIMTEPATYPA CIIIA

1. KakoBa rinaBHast MbIcib 3cce Darapa [1o «The Philosophy of Composition» u kak ona
OTpakeHa B €ro Mo33uu?

2. Pacckaxmure npo «abonumuonuctckue» cruxu I'eapu Jlonrgeno.

3. Kak mokasbiBaeTcsi aBTOPOM LIUBUIIM3AIMOHHAsS poJib ['aiiaBatel B « The Song of
Hiawatha»?

4. Kak ObI BbI OITMCAIM cCaMOpeIpe3eHTan0 OMIIN JIMKMHCOH B ee cTuxax?

5. KakoBa ponb Yonra YuTtmeHa B aMepUKaHCKOM TIOITUUYECKON TpauLuu?

6. PacckaxuTe mpo BTOPOH, CHMBOJIMYECKHUH, TUTaH B CTUXOTBOpeHUIX P. dpocra
«Stopping by Woods on a snowing Evening» u «Birchesy.

7. Tlpemnmoxurte CBOM MHTEpIIpETallny cTuXoTBOpeHuii Yoiuteca Ctusenca « Thirteen Ways
of Looking at the Blackbird» u «The Snow Many.

8. Uro npexcrapisiet coboit repoit moamel T. Dimorta «The Love Song of Alfred J.
Prufrock»?

9. Kak nposiBisiercst mupoBo33perne Y. X. Oxena B ero ctuxotBopenun «Musée des Beaux
Arts»?

10. Kak Beipaxkaetcs nostuka Onena B ero cruxorBopenun «In Memory of W.B. Yeats»?

BOIIPOCHI 11O «<MCTOPUM JIMTEPATYPbI ®PAHLIUWN)

1.I'eponueckas smones. I[lecus o Pomanze. (L'épopée héroique. La chanson de Roland).

2. Kypryasnas iurepatypa. Tpucran u M3onsaa. (La littérature courtoise. Tristan et Iseut).

3. bypxkyasnas nutepatypa. Poman o Jluce. (La littérature bourgeoise. Le Roman de Renart).
4. JIupuueckast mo33usi. @pancya Buiion. (La poésie lyrique. Francois Villon).

5. Bospoxnenue Bo @pannun. XVI Bek. @pancya Padie. (Renaissance frangaise. Francois
Rabelais).

6. Onoxa knaccuuusma. XVII Bek. Monbsep. (Epoque du Classicisme. Moliere).

7. Onoxa [poceemenus. XVIII Bek. XKan-XKaxk Pycco. (Le Siecle des Lumieres. Jean-Jacques
Rousseau).

8. PomanTtuzm. XIX Bek. Bukrop I'toro. (Le XIX siécle. Le romantisme. Victor Hugo).

9. Ot pomanTusma k peaansmy. Crergans. (Du romantisme au réalisme. Stendhal).

10. Hatypanusm Bo ®@panrun. Imuis 3ois. (Le naturalisme en France. Emile Zola).

11. Teuenue sx3ucrenimanusma. XX ek. XKan-Ilonp Captp. (L'Existentialisme. Le XX siécle.
Jean-Paul Sartre).

12. Teatp abcypna. Dxen Monecko. (Le théatre de 'Absurde. Eugene Ionesco).

CIIMCOK TEKCTOB
1. Kpuctuna [Iuzanckas. [locnanue 6ory JIroO6Bu (Bepcusi Ha COBpEeMEHHOM (DpaHITy3CKOM
s3bike). 1399 rog.
Christine de Pisan. Epitre au dieu d'amours.

2. Tpucran u M3ompaa. [lepeBoa Ha coBpeMeHHBIH QpaHITy3ckuii 361k JKo3eda benbe.
Tristan et Iseut, traduit par Joseph Bédier.

3. ®pancya Pabne. 'apranTioa. Bepcus Ha coBpemeHHOM (paHITy3cKOM si3bike. 1534 rog.
Francois Rabelais. Gargantua.
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4. ITvep ne Poncap. Ona Kaccanape. 1553 roa.
Pierre de Ronsard. Ode a Cassandre.

5. Manam ne Jladaiiet. [Ipunnecca Knesckas. 1678 rog.
Mme de la Fayette. La Princesse de Cleves.

6. Crennanb. Kpacnoe u uépnoe. 1830 roz.
Stendhal. Le Rouge et le Noir.

7. Ilonb Bepnen. B moém cepaiie noxap. 1874 rox.
Paul Verlaine. 1l pleure dans mon ceur.

HNCTOPUA JIMTEPATYPBI UCITAHUH
CIIUCOK BOITPOCOB
Historia de la literatura espafiola
Examen estatal
1. La caracteristica de la literatura espafiola del siglo XV. Las obras de Jorge
Manrique (Coplas por la muerte de su padre), Fernando de Rojas (La Celestina). El andlisis de
los fragmentos de dichas obras).

2.  El Petrarquismo en literatura espafiola. El anélisis de las obras de Garcilaso de la Vega.

3. Lapoesia religiosa de la Espafia del siglo XVI. Los autores de la época. La caracteristica de
las obras principales.

4.  La literatura espafiola del Renacimiento. El analisis de la obra “El Lazarillo de Tormes”.
5. Laliteratura espafiola del siglo de oro. El analisis de las obras de Lope de Vega.

6. La literatura espanola del siglo de oro. El andlisis de las obras de Luis de Gongora.

7. La literatura espafiola del siglo de oro. El analisis de las obras de Francisco de Quevedo.

8.  Los hitos principales de la literatura espaiola del sigloVIII. El analisis de las obras de
Miguel de Cervantes Saavedra y de Pedro Calderdn de la Barca.

9. El Romantismo y Realismo de la literatura espafiola del siglo XIX. El analisis de las obras
de Francisco José de Goya, Mariano José de Larra, Jos¢ Ortega, Clarin.

10. La literatura espaiiola del siglo XX. El analisis de las obras de Federico Garcia Lorca 'y

Gabriel Garcia Marquez.

AHAJIM3 U UHTENTPETALIUA TEKCTA
CIIMCOK BOITPOCOB

Yacte 1



14

1. Amnanu3 xygoxecTBeHHoOro Tekcta. [Ipenmer ananuza. CoBpeMeHHbIE TOAXO/bI K
aHaJIM3y XYJ0’KECTBEHHOT'O TEKCTa.
2. AHanu3 XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa C TOUKU 3PEHUS IUTEPATyPOBEIUECKOM IIKOJIbI

(KyJIbTYpHO-UCTOPHYECKAS MIKOJIA, MA(DOJIOTHYECKas IIKOJIa, (hopMalibHAs IIKOJIA,
MICUXOJIOTHYECKask [ITKOJIa, MOCKOBCKO-TapTyCKasi CEMHUOTHYECKas 1IKoJa, mkoia M.M. baxTuna,
CTPYKTYPAIUCTCKAs IIKOJIA — ITO BEIOOPY)

3. AHanu3 TEKCTa ¢ TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHBIX HETPAAUIIMOHHBIX TIOATHK (apXEOMOITHKA,
OHTOJIOTUYECKas TIOATHKA, KOTHUTHBHAS TOITUKA, IMMAHECHTHAS ITO3THUKA, IIOATUKA TEJIIECHOCTH,
MO3THKA 3araxa, ICUXOMOATHKA, OMOIIOATHKA U JIP. — TI0 BEIOOPY)

4. [IpenMer u 3a1a4u TEKCTOIOTUU. TEKCTONOrMUECKU aHAIIN3 TEKCTA.
S. NmmanenTsiid meroq M.JI. ['aciapoBa, IpMMEHEHHBIN K aHAIU3Y [OITUYECKOIO TEKCTA.
6. CTpyKTYpHO-CEMHUOTHYECKUI aHAIU3 MTO3TUYECKOro TeKcTa (Ha npumepe pazdopa FO0.M.
JlormaHa — 110 BbIOOpY)
7. AHanu3 XyA0KeCTBEHHOTI'O IPOU3BE/ICHUS C TOUKH 3pEeHHUs xKaHpa. Bompocsl xkaHpoBoi
aTpUOYINH 1 )KaHPOBOW MHTEPIPETALINH.
8. WuTepnperanus Xyn0KecTBEHHOT0 TekcTa. ['epmeneBTuueckuit ananus. Crocoosbl
IPOYTEHUS TEKCTA.
9. HHTepTeKCTyanbHOCTh M METATEKCTYalIbHOCTh KaK MPEMET aHaIn3a XyA0KECTBEHHOTO
TEKCTA.
10. OnBIT UHTEPIIPETALIMU XY0KECTBEHHOTO TEKCTa (110 BBIOOPY).

Yacts 2

1. Analyse the poem Mad Song by W. Blake in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards)

2. Comment on W. Churchill's speech Blood, Toil, Tears and Sweat in terms of its meaning (I.A.
Richards).

3. Comment on W. Churchill's speech We Shall Fight on the Beaches in terms of its meaning
(ILA. Richards).

4. Comment on Georg VI speech King's Speech, 3 September, 1939 in terms of its meaning (I.A.
Richards).

5. Analyse the poem The Temple by J.D.C. Fellow in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards).

6. Analyse the fragment from the first chapter of a novel by J. Fowles The French Lieutenant's
Woman in terms of the four kinds of meaning (I. A. Richards).

7. Tony Harrison's poem History Classes: the analysis in terms of its meaning (I. A. Richards).

8. Tony Harrison's poem Wordlists: the analysis in terms of its meaning (I. A. Richards).

9. Analyse the poem October Dawn by Ted Hughes in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards).

10. Analyse the poem Easter by G.A.S. Kennedy in terms of the four kinds of meaning (I. A.
Richards).

11. Analyse the fragment from D.H. Lawrence's novel Sons and Lovers in terms of the four kinds
of meaning (I. A. Richards).

12. Carol Rumens' poem Lullaby for the First Child: the analysis in terms of its meaning (I. A.
Richards).

13. The Four Kinds of Meaning by I.A. Richards: analyse the four types of function.

14. Analyse The Four Kinds of Meaning by I.A. Richards in terms of its sense, feeling, tone and
intention.

CIIMCOK TEKCTOB JJI1 AHAJIM3A U UHTEPIIPETALIMM (HA OCHOBHOM
NMHOCTPAHHOM A3bIKE)
Blake W., Mad Song



Churchill W., Blood, Toil, Tears and Sweat

Churchill W., We Shall Fight on the Beaches

Fellow J.D.C., The Temple

Fowles J., The French Lieutenant's Woman (a fragment)
Georg VI, King's Speech, 3 September, 1939

Harrison T., History Classes

Harrison T., Wordlists

Hughes T.

, October Dawn

Kennedy G.A.S., Easter

Lawrence D.H., Sons and Lovers (a fragment)
Richards I.A., The Four Kinds of Meaning
Rumens C., Lullaby for the First Child

2.2. OIIeHO‘lHLIe MaTepHuaJibl 1Jisl IPOBEACHUSA I'OCYIAPCTBEHHOI'0 9K3aMEHaA

2.2.1. Onucanue noka3arteJeil, KpuTepHeB M MIKAJIbl OLlEHUBAHUS

Kaoicowit noopasoen sxzamena oyenusaemces no 100-o6annvnoti cucmeme.
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Banxawy/ Kputepun onenku

xajna

ECTS

A 100-95 OOyu4aromuiics TITy00KO U IPOYHO YCBOMJ TEOPETUIECKUN U MTPAKTUYECKUN MaTepuall,

B 94-83 yMEeT CBSA3bIBaTb TEOPUIO C MPAKTUKOM, CHpaBiseTcs ¢ peleHHeM  3aaady
npodecCHOHANILHONW HAMPABICHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS CIIOXKHOCTH, IPABUIIBHO
000CHOBBIBACT NPUHSITHIEC PELICHUSI.
KomnereHuuy, 3akpemieHHble 3a AWCLUIUIMHOW, CQOpPMUpPOBaHbBI Ha YpOBHE
«BBICOKHID.

C 82-68 OOyyaromuiicss 3HaeT TEOPETHYECKHH W TPAaKTUYECKUI Marepuaj, TpaMOTHO M IO
CYLIECTBY M3J1araeT ero, He AOIYCKas CyIECTBEHHBIX HETOUHOCTEH.
OOyuaromuiicsi MpaBUIBHO IMPHUMEHSIET TEOPETHUYECKHE IOJI0KEHHUS IPH PELICHUH
NPaKTUYECKUX 3a/1a4 Mpo(ecCHOHATIBHON HaNpaBlIeHHOCTH, BIaJceT HEOOXOIUMBIMH
JUISL 3TOTO HAaBBIKAMH U IPUEMaMHU.
KommnereHuuy, 3akpemeHHble 3a JAWCLUMIUIMHONW, C(OpPMUpPOBaHBI Ha YpOBHE
«XOpOULIUIY.

D 67-56 OOyuarommuiicst 3HaeT Ha 6a30BOM YPOBHE TEOPETHUECKUIA M TPAKTHUECKHA MaTepHuall,

E 55-50 JIOITyCKAET OTAEJIbHBIE OIIMOKH IIPU €0 N3I0XKEHUH.
OOyuaromuiicsi  UCHBITHIBAET  ONpEICNICHHbIE  3aTPYJHEHUS B  NPUMEHEHUH
TEOPETUUECKUX TOJOKEHUH NPU pEIIeHNH MPAKTHUECKUX 3a/1a4 MpoQecCHOHATEHON
HANpPaBJIEHHOCTH CTaHJIAPTHOTO YPOBHS CJIOXKHOCTH, BIAJceT HEOOXOIUMBIMH JIJIsS
9TOr0 0230BHIMH HABBIKAMH M IPUEMAMHU.
Komnerenuuun, 3akpersieHHble 3a AUCHUIUIMHOM, CQOPMHPOBaHBI Ha ypPOBHE
«JIOCTATOYHBIN?.

F 49-20 OOyyaroruiicss (parMeHTapHO BJAJCET TEOPETUYSCKUM H/MIU MPAKTHYCCKUM

FX 19-0 MaTeprajoM, IOMyCKaeT rpyOble OMTHOKH MTPH €ro U3JI0KEHHH.

MpHeMaMH.

c(hOpMHPOBaHBI.

OOy4aromuiicsi UCIBITHIBACT CEPhE3HBIEC 3aTPYIHEHHUS B MPUMEHEHUHN TEOPETUIECKUX
MOJIO’KEHUH TIPH PEIIeHNH MPaKTUYeCKUX 3a7ad Mpo(ecCrnoHaIbHON HApaBIeHHOCTH
CTaHJAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE BJIaICET HEOOXOIUMBIMH IS 3TOTO HaBBIKAMU H

KomnereHunn Ha ypOBHE <(JIOCTAaTOYHBINY, 3aKpEIUICHHbIE 3a JUCUUIUIMHOW, HE
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2.2.2. TunoBbie KOHTPOJIBHBIE 32JaAHHUS WJIH HHbIE MaTepHAIbI
ITo BTOpOMY HHOCTPAHHOMY f13BIKY (HEeMeNKHUIi) U HCTOPHH JuTepaTypsl I'epmannu

1. AyaupoBaHue OpPUTMHAJIBLHOTO TEKCTa Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM S3bIKE (HEMELKOM,
JUINTEIBbHOCTh TEKCTAa OKOJIO 3 MMH.): JBaX/Ibl IPOCIyIIANTEe TEKCT U BBIIOJHUTE K HEMY
3aJJaHue TECTOBOT'O XapakTepa (JleTallbHOE TOHUMaHUE).

2. Huteprperauusi TEKCTa: MPOYUTAMTE M NPOAHAIU3UPYHTE TEKCT Ha BTOPOM
WHOCTPAHHOM SsI3bIKE (HEMEIKUM, TeKCT o0beMoM Okojio 1800 3HakoB ¢ mpoOenamMu, YpOBEHb
B2.1) moaroroBsTe ycTHOE COOOIICHUE, CoAepKaIiee (PUIOTOTHISCKUIN aHaTN3 TEKCTa.

3. Ucropus nutepaTypsl CcTpaHbl BTOpOro HHOCTpaHHOro s3bika (I'epmanus):
03HAKOMBTECH C (PParMEeHTOM JIMTEPATYPHOTO Mpou3BeeHus (TeKeT 00beMoM oK. 2000 3HaKOB ¢
npoOesiaMu); HAa30BUTE €ro0 HCTOYHHMK, OXapaKTEpU3YHTE COOTBETCTBYIOIIYIO JUTEPATYypPHYIO
AMOXY (JUTEpaTypHOE HAMPABIEHUE), IPOUIUIFOCTPUPYITE €€ (€ro) 4epThl, ONUPAsACh HA TEKCT U
coJiep’KaHue JINTePaTypPHOr0 UCTOYHUKA.

Ipumep mexcma 0 ghunonoeuveckoeo ananusa:

Er lief durch die Strafie und lachte und rief etwas und tanzte, ein wenig tapsig, aber es
war ein Tanz, und er klatschte in die Hinde. Niemand hatte ihn je zuvor gesehen. Wie vom
Himmel gefallen. Gedrungen war er und lallte, ging die Strafe hinunter, vorbei an den
Triimmern des Eckhauses, entlang der tarngrauen Fassade, aus der weifse Betttiicher hingen,
vorbei an dem Milchladen, am Schuhgeschdft, am Fischladen Griin, ihm entgegen kam Adolf
Andersen, an diesem Friihlingstag nicht in brauner Uniform und glinzenden Schaftstiefeln,
sondern in unauffilligem Griin, griin, griin, griin sind alle meine Kleider, auch hob er nicht, wie
gestern noch, den Arm, rief nicht Heil, nein, er zog den Hut, griifste iibertrieben freundlich nach
rechts und links, stutzte, blieb stehen, als dieser tapsende Junge ihm grinsend entgegenkam und
seine kurzfngrige Hand ausstreckte, die Andersen nahm, iiberrascht und verlegen, und schon
tappte der Junge weiter, stiefy eigentiimlich gurgelnde Rufe aus, Schreie, kein Schmerz, wohl
eher Lust, vielleicht beides, Schmerzlustschreie — aus dem Mund, der zu klein schien fiir die
Zunge, quollen Worte: Wolken meinte wohl eins, ein anderes Baum und eins Himmel. Oder
Himmler? Nein, Himmel.

Der Junge klatschte wieder in die Hinde, tatsdchlich, er tanzte, ein ungelenker Tanz,
deutlich zu sehen, wie er einen langsamen Rhythmus mit den Hdnden klatschte, wie er zum Baum
ging, dem einzigen hier stehen gebliebenen, der Bomben, Brand und die Sigen im Winter
tiberstanden hatte, eine Kastanie mit Blittern wie kleine griine Tatzen. Der Junge driingte sich
an den Stamm, befiihite die Rinde, und seinem Mund entstromte ein Gurgeln. Er lief iiber die
Strafe, schlug mit den Armen, als wolle er fliegen, stief3 heisere Schreie aus und folgte den
Krdhen, ahmte ihren Ruf nach. (1777 3u. ¢ npobenamu)

Hcemounux: Uwe Timm. Ikarien. Kiepenheuer & Witsch, 2017, S. 9-10

IIpumep mexcma 013 6onpoca nO UCMOPUU TUMEPAMYPbl CIMPAHbL BMOPO2O
UHOCMPAHHO2O S3bIKA!

...da sagte ich zu mir selber: »Dein Leben ist kein Leben gewesen, sondern ein Tod;
deine Tage ein schwerer Schatten, deine Jahre ein schwerer Traum, deine Wolliist schwere
Siinden, deine Jugend eine Phantasei und deine Wohlfahrt ein Alchimistenschatz, der zum
Schornstein hinausfihrt und dich verldft, ehe du dich dessen versiehest! du bist durch viel
Gefihrlichkeiten dem Krieg nachgezogen und hast in demselbigen viel Gliick und Ungliick
eingenommen, bist bald hoch bald nieder, bald grof3 bald klein, bald reich bald arm, bald
frohlich bald betriibt, bald beliebt bald verhaf3t, bald geehrt und bald veracht gewesen: Aber nun
du o mein arme Seel was hast du von dieser ganzen Reis zuwegen gebracht? Dies hast du
gewonnen: Ich bin arm an Gut, mein Herz ist beschwert mit Sorgen, zu allem Guten bin ich faul,
trdg und verderbt, und was das Allerelendeste, so ist mein Gewissen dngstig und beschwert, du
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selbsten aber bist mit vielen Stinden iiberhduft und abscheulich besudelt! der Leib ist miid, der
Verstand verwirret, die Unschuld alles bin ich mir selber feind. Als ich nach meines Vaters
seligem Tod in diese Welt kam, da war ich einfdltig und rein, aufrecht und redlich, wahrhaftig,
demiitig, eingezogen, mdfig, keusch, schamhaftig, fromm und anddchtig; bin aber bald
boshaftig, falsch, verlogen, hoffirtig, unruhig und iiberall ganz gottlos worden, welche Laster
ich alle ohne einen Lehrmeister gelernet; ich nahm meine Ehr in acht, nicht ihrer selbst, sondern
meiner Erhéhung wegen; ich beobachtet die Zeit, nicht solche zu meiner Seligkeit wohl
anzulegen, sondern meinem Leib zunutz zu machen; ich hab mein Leben vielmal in Gefahr geben
und hab mich doch niemal beflissen solches zu bessern, damit ich auch getrost und selig sterben
konnte; ich sah nur auf das Gegenwdrtige und meinen zeitlichen Nutz und gedachte nicht einmal
an das Kiinftige, viel weniger daf3 ich dermaleins vor Gottes Angesicht mufsite Rechenschaft
geben!« (2030 3naxos ¢ npoberamu)
Hcmounux mexcma: http://www.gutenberg.org/files/55171/55171-h/55171-h.htm

2.2.3. MeToanuecKkne MaTepHAaJIbl, ONpeIe/IAoNIne NPoUeaypbl OlleHUBAHUS

T'ocyoapcmeennblil 9K3aMeH NPo8oOUMCsL 8 YCMHOU hopme.

Ilepeo ayouposanuem mekcma cmyoeHmam Oaemcs 2 MUHymul Ol O3HAKOMJIEHUs C
mecmosvim 3a0anuem. Ayouomexcm npeovasinemcs 08aicobl.

s noocomosxu unonocuueckozo anarusza mexkcma oaemcs 20 MuHym Ha npoumeHue
meKkcma u npooymuvléanue cooowenus. JJonyckaemes ucnonb308anue 08ysa3blyH020 ClO8APS.

Paszoen skzamena no ucmopuu numepamypvl Cmpauvl 6mMopoco UHOCMPAHHOZO S3bIKA
npeononazaem omeem cmyoenma 6e3 noocomosxku. Kopnyc sxszamenayuonHvix mekcmos
CcmyoOenmsl NOY4arOm 3a Hedeo 00 IK3AMEHA 8 Kauecmee 0OMAUHe20 3a0aHUs.

2.3. Y4eOHO-MeToaANYecKoe u I/IH(l)OpMaIIHOHHOC o0ecrneuyeHue rocyrapCrB€HHOI0o
IK3aMe¢Ha

Projekt Gutenberg-DE [Onexmponnwiii pecypc]. — (Onexmponnas 6ubnuomexa: céviue 5,5 moic. npoussedenui
bonee 1,1 moic. agmopos). — Pescum oocmyna: https://www.projekt-gutenberg.org/ — Ha nem. 3.

Lernhelfer: Literaturgeschichte / Ein Angebot von Duden [Oaexmponneiii pecypc]. — Pesicum docmyna.
https://www.lernhelfer.de/schuelerlexikon/deutsch-abitur/kapitel/4-literaturgeschichte — Ha nem. s3.

19th-Century German Stories [Daexmponnuiil pecypc]. — (Ilpoexm Pobepma I'oosuna-/coynca na cepgepe
Yuusepcumema Coopysicecmea Bupeunuu).— Pexcum docmyna: https://germanstories.vcu.edu/ — Ha nem. u
amen. A3.

literaturkritik.de: rezensionsforum [Orexmponnwiit pecypc]. — Peacum oocmyna: https://literaturkritik.de — Ha nem.
A3.

3. PexoMenanuu no noaroropke u opopmiaenuo BKP
3.1. O0mue TpeGoBaHUs K conep:kaHnI0 u opopmienno BKP

MeTtonnyeckue pexkoMeHIaUMM K cojaepkanuio U odopmienuto BKP  cBsazansl,
[JIaBHBIM 00pa3oM, C yMEHHMEM BBIOpaTh AaKTyaJbHYIO (DUIOJOTHYECKYI0 TEMY, COCTAaBUTH
AQHHOTHPOBAHHBIM CHHCOK HCTOYHMKOB M JIMTEpPATyphl MO JaHHOM Teme, O(QOPMUTH
oubnuorpaduueckre naHHble B cooTBeTCTBUU ¢ TpeOoBanusMu ['OCTa; ymeHueM ompenenuThb
00BEKT U MpEeAMET UCCIIEIOBaHUs, 1elb, 3314l UCCIEI0BaHMs, COCTABUTh METO/I0JIOTHYECKYIO
6a3y Oymymieit BKP.

Pexomenayercs BBIINOTHEHUE KOMITAKTHBIX KOHCIIEKTOB.


https://www.lernhelfer.de/schuelerlexikon/deutsch-abitur/kapitel/4-literaturgeschichte
https://germanstories.vcu.edu/
https://literaturkritik.de/
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st pedepupoBanmsl PEKOMEHIYETCsl MOAOMpaTh HAy4dHBIE TEKCTHI IO TeMe OymyIieit
BKP.

IIpuMepbl NHCbMEHHBIX PadoT

1. Hamucats anHoTanuio mianupyemoii BKP, B cooTBeTcTBHM ¢ TPeGOBAHMAMHU K BHINOJTHEHHIO
BKP

[pumep annoTanmu Oymymeit BKP crynenTa mo teme «CpaBHHTENBHBIA aHATIN3 OPUTHHAIBHOTO
KHHOTEKCTa XyA0KECTBEHHOTO (uiibMa « KpuMHUHAIBHOE YTHBO» M €TO ayANOBH3YaIbHOTO IIEPEBO/IA BEPCUH
knHOoKoMnanuu Bect Buneo». B cBoeit pabote 51 uccnenyro momynspHeiryro padboty pexxnccepa Ksenruna
TapanTuHO, 4epHYy10 KoMeauio «KprMuHaIbHOE YTHBOY, BRIIEANIYIO Ha 9KpaHbl B 1994 rony, u ee pycckuit
HepeBoJl 10 BepcuH KMHokoMnaHuu Bect Buneo, npennazHadueHHbIN 1711 03ByuuBaHus. « KpuMHUHaNbHOE YTHBOY
3aHsJI0 7 MECTO B PEHTHHIE CaMbIX JIyUIIHX XyI0KECTBEHHBIX (PUIBMOB 3a BCIO HCTOPHUIO KUHO 1Mo Bepcuu IMDb
(InternetMovieDatabase, kpynHeiimas 6a3a qaHHbIX 0 KuHeMaTtorpade). OueHb BaxkHo, uto KBeHtun TapaHTHHO
SIBJISIETCS U PEIKHCCEPOM 3TOTO (HIIbMa, U CLICHAPUCTOM, M aKT€POM, CBHITPABLINM B HEM K€ BTOPOCTEIICHHYIO, HO
HEMaJIOBAXHYIO POJIb.

Jast cBoero nccnenoBaHusA 5 BeiOpana « KpIMHUHAIEHOE YTHBO» U, CIIEIOBATENBHO, ETO PYCCKUI IEPEBOA
10 OZTHOW OCHOBHOI npudnHe. I[TocMOTpeB BIepBbIe JaHHYIO paboTy, 5 3aJajach BOIPOCOM: «A BO3MOXHO JIH
nepesaTh BCIO 3aI0KCHHYIO aBTOPOM HMH(MOPMAIIHIO Ha APYTOil A3bIK?». MHE ITOKa3a10Ch 3TO HEBO3MOXHBIM,
MO3TOMY TJIaBHBIH MOTHB MOETO BBIOOpA - CTENICHb TPYAHOCTH NepeBoaa. bosee Toro, n3 Bcex BUIOB EPEBOIA MHE
GoutbIIIe BCETO HPABUTCS IMIEPEBOIUTH Xy J0XKECTBEHHBIE (DMIIBMBI, 0COOCHHO PaOOTHI TAKOTO BBIJAIOLIETOCS
pexuccepa, kak KseHTnHa TapaHTHHO, IOTOMY 5 CUHTAIO, YTO 3TO HEIJIOXas BO3MOXKHOCTH ITONPOOOBaTh ceds B
3TOM 00sactTu. Bo3MOXXHO, MOMy4HTCS AaXe MPEIUIOKUTh CBOI MepeBO/, HO MOKA YTO JJIs 3aKaJAPOBOT0 IEPEeBoIa
«KpHMHHAJIBHOTO YTHBa», HO IOTOM H ISl [yOJIMPOBAHHOTO, TaK KaK BO BPEMsi CBOETO MCCIIEA0BAHHMS S Hauana
3aJlyMbIBaThCS yXKe O JUMUCHHTE (II0JIrOH TeKCTa NepeBoia Mo/ IBIKEHUE I'y0 akTepoB).

Taroke 51 BbIOpajia 03By4MBaHKE U IIEPEeBOJI KWHOKOMIIaHuH Bect Buneo, moromy 4ro, mocMoTpeB GpuibM B
3TOM BEepCHHU, MHE MOHPABUIACH M PabOTa IepeBoUMKa (IEPEBOAYMKOB), U pabOTa 03BYUHBAIONINX aKTEPOB. S
MpoBea HEOOBIION OIIPOC CPeIN CBOMX OJM3KUX M 3HAKOMBIX M N3yUHJIa B COIIMAIBHBIX CETAX MHEHHS APYTUX
3pHUTeIIe 10 TOBOY HAMITYUIIETO O3BYYMBAHNUS U TepeBosia « KpuMHHAIBHOTO YTHBa» (CTATHCTHIECKUE JaHHBIC HE
MPUBOXY). bonbIas yacTe OMpoNIEHHBIX IPHIIA K BBIBOLY (BMECTE CO MHOH), YTO (pHIIBM ITOIYHIHIICS OYEHb
rapMOHMYHBIM HIMEHHO B Bepcun Bect Buzeo 3a cuer afekBaTHOrO TEKCTa ayAMOBH3yalbHOTO niepeBona. [1pu
BEIOOpE MHOTHE TaKXKe JeNIalI aKIeHT Ha XopolreM (st Kora 1990-p1x 1 Havana 2000-bIX IT.) MHOTOTOJIOCOM
03BYYHBaHHHU.

s ananu3a nepesojaa Bect Bueo u 1yt cOOCTBEHHOI0 TIepeBoia st 0ToOpasia jiBa anu3o/a u3 GpuibMma (¢
00:11:00 mo 00:21:00 1 1:57:00 mo 2:10:00), Tak KaKk cUUTAIO YNOTPEOISIEMYIO B HUX JIEKCUKY HHTEPECHOMU LIS
CBOETO UCCIIEIOBAHUS M PACKPBIBAIONIEH TeMy Moel paboTsl. bosee Toro, B HEKOTOPOM CMBICIIE ATIHU30bI SIBISIOTCS
penpe3eHTaTUBHBIMHE, TaK KaK B HUX COCTBIKOBBIBAIOTCA M JpaMa, U KOMEHs, 3a10keHHbIe TapaHTHHO. XOTh U
BeChbMa OTJIAJIEHHO, HO OHM MePealoT CIOKET HECKOJIBKUX UCTOPHH, pa3Apo0IeHHBIX U IOKAa3aHHBIX Bpa3Ho00il. B
BBIOpaHHBIX MHOIO 31H30/1aX TJIABHBIMU I'eposiMu siBisitoTes Jkync u BUHCeHT, s UM HanboJee CUMITAaTU3HUPYIO 32
CYET UX XapU3Mbl 1 KOMUYHOTO «TaHAEMay.

AKTYaJbHOCTb TEMBI HCCIEI0BAHMSA. AKTYyaJIbHOCTD TEMBI HCCIIEI0BaHNS 00yCIIOBIEHA TEM, UTO B CBSI3H
C TEXHOJIOTHYECKUM IPOrPECCOM IOUTH KaXKJbIil IEHb B CBOOOHOM JIOCTYIIE MOSIBIISIOTCS] HOBBIE (DMIIBMBI CO BCETO
MHpa, I03TOMY Bce Ooutblie 1 OosbIle JTrojIei HHTepecytoTces chepoit kuHonHaycTpuu. [1o 310 MpuYMHE BaXKHO
MIOCTOSIHHO TOBBIIIATH YPOBEHb M KAYECTBO IIEPEBOJIOB XYy I0KECTBEHHBIX (DMIBMOB, B YaCTHOCTH, JIJIS
pycckoroBopsimieid my6auku. CKoNbKo ObI IEPEBOJIOB OJHMX U TEX K€ (GUIIBMOB YK€ HE CYIIECTBOBAIIO,
MpaKTUYecKas MoJb3a JaHHOTO MCCIIeAOBAHM Beeraa OyeT ocobo IeHHa Grarogapsi CO3JJaHuI0 COBPEMEHHOTO
MepeB0/1a, COOTBETCTBYIOIIETO BCEM HOBBIM MOTPEOHOCTSIM Y MIOCTOSIHHO MEHSIOLIEHCS 3pUTENbCKOI ay TUTOPHH.

Moro paboTy fenaeT COBpEMEHHON TOT (aKT, 4TO 03ByUYMBAHHE U IIEPEBO MMEHHO KHHOKOMITaHIH BecT
Buneo HeMHOTO ycTapes, cieoBaTeNsHO, TpedyeT 3aMeHBI B HEKOTOPBIX MeCTaX, WM JaXKe acreKTax (HampuMmep, B
nepeBoJie TaOynpoBaHHOM JIEKCHKH). JlaHHBII TepeBo1 ObLT Tak)ke BRIOpAaH MHOM C y4eTOM MHEHHH U peaKIui
JPYTHX 3pHUTeIieil (Cpeii MOEro OKpy>KeHHs M TaKXKe B COIIMAIBHBIX CETSX), TAK KaK B JAHHOM HCCJICIOBAHUH PEYb
UJIET O MacCOBOM MCKYCCTBE, O MaCCOBOM BOCHPHSITUH KYJIbTOBOTO (pHiIbMa.

Marepuan uccienosannsi. Marepuanom uccienoBanus nanaoi BKP nmocmy»xnin knHoGHIbM pexnccepa
KgenTtuna TapantinHo «KpuMuHaIbHOE YTHBO» B JKaHpE YEPHOM KOMEINH, ero IpeIHa3HaYeHHbIH IS
03BYYHBaHMS M1EPEBO]] HA PYCCKHH SI3BIK 10 BEPCUH MTPO(ECCHOHANBHON CTYIMN 3aKaJPOBOT0 MHOT'OT'0JIOCOTO
IepeBo/ia 1 03ByUMBaHUs KHHOKOMITaHUN Bect Buzieo n coOcTBeHHBII HOBBIN 1epeBo/I.

Ipeamer uccaenoBanus. [IpenmeTom uccinenoBaHus SBISETCA NEPEBOJT Ay ANOBU3YaJIbHBIX TEKCTOB,
MpeIHAa3HAYCHHBIX IS 03ByUYNBAHUS.

O0BexT ucciaenoBanus. OOGBEKTOM HUCCICTOBAHUSA ABIISIOTCS MIPUHATHIC IIEPEBOAUECKUE PEIICHHS MIPH
3aKaJpOBOM TMEPEBOIC KUHOPUIBMOB.




19

Heas BKP. Iensto nannoit BKP 4 cTaBinto sbisisnenie OCHOBHBIX TPYJHOCTEH ayJHOBU3YalIbHOIO
nepeBoya GuibMa « KpuMHHaAJIBHOE YTHBOY» Ha MaTepHalle CPaBHEHUSI MMEIOLIEHCS Oy OIIMKOBaHHOH Bepcuu Bect
Buneo u Moero co6CTBEHHOT0 NIEPEBOJIA; onpedenenue KauecTsa nepesojaa Bect Bugeo.

Jnst nocTikeHus 1eliel, B JaHHOH paboTe NMpe/ICTaBIICHBI ClIeIYONINE NCCJIeI0BATEIbCKHE 3a1aH:

J N3yunTh TUTEpaTypy MO JAaHHOH TEMaTHKE, PACCMOTPETh OCHOBHBIE
OIpeJIeTICHNUS, KACAIOINECS TEMBI.

J BBITOTHUTE COMOCTaBUTENBHBIN aHAIN3 OPUTHHAIA U PYCCKOTO MEPEBO/Ia BEPCUH
Bect Buneo BriOpannbix ¢pparmenToB punbma «KpuMuHaIBHOE YTHBOY.

J OnpenenuTs KPUTEPUH OLIEHKH Ka4eCTBa 3aKaAPOBOT0 MEePeBOja KHHOTEKCTA.

. IIpenyiokuTh CBOM BapuaHT 3aKaJIpOBOT0 IIEPEBOA.

o CucremMaTu3npoBaTh MOyUYEHHBIE PE3yIbTATHI.

Metoasl ucciienoanus. B moeit BKP npumensieTcst METO CPaBHUTEIBHOTO aHAIN3a OPUTHHAIBHOTO
KHHOTeKCTa (hriibMa « KpUMUHATIBHOE YTHBO» M 3aKaJPOBOT0 MHOTOTOJIOCOTO TIEPEBO/IA HA PYCCKHI SI3BIK BEPCUU
Bect Buneo.

Crpykrypa BKP. PaGota BritogaeT B ce0st BBeZIeHHE, 2 TJIABbl, HECKOJIBKO MOJIPa3/IeioB B HUX,
3aKJIFOUEHHUE, CIIMCOK JIUTEPATYPHI, CIUCOK HCTOYHHUKOB.

TeopeTnKo- METOA0JI0rHYECKast OCHOBA MCCJIeI0BaHuUsA. B CBOEM HCCIIeJOBAaHUH 5T OTTUPAIOCH HA TPY/IBI
P. Maracosa, I'. Cienukuna, PilarOrero, DirkDelabastita, E. A. Nida,J. Catford, L. Venuti u ap.

B KoHIIe HCCIICIOBaHKS BHIBOAOM JaHHON paOOTHI JOJDKHBI CTATh: OLIEHKA PabOThI IIEPEBOIIHKOB
KrHOKOMIaHuu Bect Buzeo, onpeeaeHne nepeBoaUeCKON CTpaTeriuy, KOTOPO OHU IPUAEP/KABAIOTCS, BBISBICHHE
HanboJIce ONTUMAIILHBIX PEIICHHUI IIEPEBOIUYECKUX 3a1ad.

JIJ1st MOEro MCCIIeOBaHUs HEOOXO0AMMO BBECTH IPUHIIUIL, IT0 KOTOPOMY s Oyy OLICHMBATh KA4eCTBO
ayIMOBU3yalbHOIO IepeBoa. S BeIaC/IMIa OCHOBHbIE KPUTEPUH OIIEHKH, KOTOPBIE TAK)K€e IOBJIMSIOT Ha CO3MaHne
TEMaTHYECKOM BEIOOPKH MOMEHTOB, MPEACTABISIONINX HAHOOIBIIYIO TPYAHOCTh U MHTEPEC IS IEPEBOAUMKA.
HWrak, nepesoj J0/DKeH 001aaTh TAKUMH HIOAHCAMHU:

1) CBSI3b ayAMOBU3YAJIBHOTO MIEPEBOJIA C H300PaKEHUEM Ha KpaHe (0/DKHA IPUCYTCTBOBATH JIOTHUYECKAsS
CEMaHTHYECKas CBS3b);

2) ajieKBaTHas epeiada UCXOJHOTO TEKCTA, T.€. MOMaJ aHie B CMBICH;

3) COOTBETCTBHE JJIHHBI PEILIMKH IIEPEBOA U BOCIIPOM3BEICHUS OPUIMHAIA Ha SKpaHe (I0JDKHA
MPHUCYTCTBOBATH CHHXPOHHOCTE 3ByUYaHHS);

4) paBHOILIEHHOCTh MParMaTH4eckoro 3ddexra, T.¢. mepeaayn SMONMUOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH H
aJICKBATHOM PEaKIlMy B TEKCTE MEPEBO/Ia y 3puTelieil (Hanpumep, KOMU3M/TParusm).

2. BbINOJHHUTH KOHCIEKT HCTOYHMKA HA HHOCTPAHHOM H3bIKE

HpnMep KOHCIIEKTAa UCTOYHUKA HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE, BBLINOJHCHHOI'0 YYaCTHUKOM CEMHMHapa mo remMe
«BOHpOC])I XYA0KECTBECHHOI'0O II€peBOAA>»

The art of translation.

There are three types of mistakes in the world. The first one is obvious errors which are made due to
ignorance or misguided knowledge. The second type of “evil” is a case when a translatorunderstands little meaning
and thereforeskips words and passages. The last and the worst grade of evil comprisesplanished masterpieces.

The first category can be divided into two classes: 1) insufficient acquaintance with the foreign language (it
may transform a commonplace expression into some remarkable statement that the real author never intended to
make); 2) errors caused by an attack of linguistic Daltonism suddenly blinding the translator (he manages to distort in
an unexpected and sometimes quite brilliant way the most honest word or the tamest metaphor)

The second category is worse, because when a translator who understands the sense of tricky passages but
fears that it might stump a dunce or debauch a dauphin.

Actually, worst of all is the third category. A translator makes everything in a text look better than it really
does. Vladimir Nabokov gives a number of colorful examples which show how terrible a translator and a “text
embellishment” can be.

In a result, Nabokov sorts out types of translators: 1) the scholar who is eager to make the world appreciate
the works of an obscure genius as much as he does himself; 2) the well meaning hack; 3) the professional writer
relaxing in the company of a foreign confrere.

Moreover, the author marks out some necessary qualities for a good translator.Firstly, he must have as much
talentas the author he chooses. Secondly, he must know thoroughly the two nations and the two languages involved
and be perfectly acquainted with all details relating to his author’s manner and methods. Finally, while having genius
and knowledge he must possess the gift of mimicry and be able to act as the real author with his tricks of demeanor
and speech, his ways and his mind, with the utmost degree of verisimilitude.
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In addition, VIadimir Nabokov explains all the difficulties that he came across while translating the first line
of the poem of Pushkin. To my mind, he humorously hints that despite the fact he knows all the rules how to go
around translator’s “devilish” errors, he decides not to present his translation.

3. BbImoaHuTh pedepaTt HAYYHOTO TEKCTA MO TeMe ceMHUHapa

IIpumep pedepara yuacTHuka cemunapa no teme «Ileperaya koMuueckoro B (KMHO)epeBojae

Hannenii pedepar mocBamen cratbe «HoHceHC kak (opMa KOMH3May, OIyOIHMKOBAaHHOW B COOpHUKE
«Jlornueckuil aHanu3 sA3bIKa: SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBbI KoMHU3May noJ penakuueid H. [I. ApyTioHoBa. ABTOp CTaThu —
Jx. Kononneze. B cOopHEKe, cOCTOAIIEM M3 MISCTUACCATH CTaTeH, aHAIM3HPYETCSI KOMH3M B Pa3HBIX THIIAX
KyJIbTYpBI, B pa3HbIC HCTOPHUUECKHE NIEPHOIBI, Pa300MpacTCsyCTPOHCTBO M NPHHLMI (DYHKIIMOHUPOBAHUSA KOMHU3MA,
a TaKxke BUABI KomHueckoro.B Hactosimem pedepare paccmarpuBaroTcs craths «HoHceHe kak (opma KOMHU3May,
pa3MelleHHas B pasaene « Bumasl koMuzMay.

B nHauwase craTbu aBTOp BBIJENSET 1Be (DOPMBI KOMH3MA: IEpBasi CBS3aHa C BOSHUKAIOIIUMHU CUTYaLUSIMH,
MOBEJCHUEM U JEHCTBUAMHU 4eJIOBEKa, KOTOpble BOCIPHUHHMMAIOTCS KaK IPOTUBOPEYMBHIE IO OTHOLICHHUIO K
OOILEPUHATOMY, a BTOPAasi CO3/1aeTCsl SI3bIKOM, KOTOPBIH BBIPaXKaeTCsl MIPH IMTOMOIIM JINHIBUCTUUECKH HETHITUYHBIX
KOHCTPYKLIMI B OTHOILCHWH JIOTHKU WM ceMaHTUKU. B nanpHeiimem KosonHe3e roBopur o mocienHed gpopme, B
KaTETOPUI0 KOTOPOH BXOIAT yCTOHYMBBIE BBIPAKECHUS, OCTPOTHI, AaHEKIOTHI, ITOJTHAsI OECCMBICIIUIIA, 3 KOHKPETHO O
TaKOM SIBJICHUH KOMH3Ma, KaK «HOHCEHC, BBI3BIBAIOIINI CMEX).

ABTOp obpammaercs Kk pabore @peiinal , B KOTOPOM TOT paseNsieT TEXHUKY CO3/IaHUs CMEXOBOTO d(derTa
Ha Wrpy cioB W urpy Mmblcad. «IlepBas co3maeT HCKaXXEHHE CMBICTIA, KOTOPOE MPOUCXOJUT YHCTO Ha
JMHTBUCTHYECKOM ypoBHe. Hampumep, 3To0 MOTYT OBITh CTpaHHBIE CIIOBA, CO3/IaHHBIC HEJIETIBIM CMEIICHHEM JIBYX
CJI0B, Tak Ha3sbiBaeMble portmanteauwords [Carroll 1965]2. W erme MOryT OBITh JIByCMBICIEHHOCTH, JICTKHE
HeOOoJIbIINEe MEPECTAaHOBKH OYyKB B CJIOBax M ToMy nogoOHoe. Ko BTOpO# rpynme OTHOCUTCS W3MEHEHHE CMbICIIa
uenoil ¢paspl, Kak, HampuMep, KOrJa HOpMajbHAash MBICIb CTaHOBUTCS OeccMbIciuled, abcypmom».KomoHHese
MOAYCPKUBACT, YTO U B IEPBOM U BO BTOPOM ClIyHdasx Ha6n}o,uaeTc;1 HaJIM4ne, NIOMUMO MEPBOHAYATIBHOI'O CMBICJIA,
Pa3IMYHbIX JIOTIOJHUTEIBHBIX KOHHOTAUMH. OH 00BSCHIET KOMHYECKYI0O CTOPOHY HOHCEHCA HECOBIAJICHUEM TOTO,
9TO OKHAAeTCs B CTAaHAAPTHOM CHTyalluH, W TOTO, YTO IPOMUCXOAMT HA caMOM Jele IIoA BO3AEHCTBHEM
KOMIYECKOT0 3 dekra.

KononHeze oTMedaeT, 9YT0O HOHCEHC KaK JUTEPAaTypHOE SIBICHHE pa3BHBaICA B BukTOopmaHCKOil AHImHH.
Korma aBrop mmeer neno ¢ abcyprom, y Hero, corsacHO KoJloHHe3e, ecTh /1Ba BapHaHTa: cO3/1aBaTh HEBEPOSATHbIC
00pa3bl, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT Yy YNTATENECH pa3ilMyHbIEe, OO HecouyeTaeMble 00pas3bl, MM UTPATh CO 3BYYaHHEM
CJIOB, CO31aBaTh HOBBIE, HENETIO KOMOMHUPYSI HECKOJIBKO CJIOB.

Boraroif »HImkimonenuel surepaTypHoro HoHceHca KoioHHese cumraer mnpousBeneHus JIbronca
Koppomna. 1 «Amuca B Crpane UYyzaec», m «Anuca B 3a3epkalibe» TMOJHB BOCXHTHUTENBHOTO W BCEra
HEOXHJIaHHOTO abcypna. Beas criepBa MOXKET MOKa3aThCsl, YTO B BBHICKA3BIBAHUAX I'€pOEB IMPOCIIESKUBACTCA YeTKas
JIOTUYECCKas Herovka, OJHaKO BbIBOJIbI, K KOTOPBIM OHU B UTOI'C NPUXOIAT, 3aCTAOT BPACIIJIOX U BBI3BIBAIOT CMEX
cBoelt HenmenocThio. KononHuese npusoaut npumep u3 «Anucsl B Ctpane Uynec» (pasroBop Anmca u 'eprioruau u3
9 rnaBbl), WUTIOCTPUPYIONIMHA «HUTPY CO CMBICIOM, KOTOpasi OTpa)kaeTcsi B OECCMBICICHHON MOCIEI0BATEILHOCTH
CIIOBY», a CIIEJIOM 3a 3THM oOpamfaercs K aOCONIOTHO JIMIIEHHOMY CMBICTa CTHXY O bapmariiore, n3obuiyromeM
TEeMH CaMBIMH «portmanteauwords», COeJUHEHUSIMH IByX Pa3HbIX CIIOB.

KononHeze ymomMuHaeT 0 KOMH3ME Kak 00 «HMHCTpyMEHTE OOpbOBI C TpaJUIMOHHBIMHM LIEHHOCTSIMH, C
JOMHHHUPYIOIIMM BOCIIPHSATHEM HCKYCCTBA M KYyJbTYPBhD», pa3pylIaioiieii, MOIIHON CHIIONH KOTOPOTO IT0JIb30BAIINChH
ABaHTaApJUCTHl JBAALATOTO BeKa. B CBSI3M C 3THM OHa T'OBOPHUT 00 HWTaJbsHCKOM mod3Te Auppollamariecky,
WCIIONIb30BABIIEM B CBOMX paboTax «3BYKM M IIpo3awdeckue (pas3pl, KOTOpbIE MOTYT HMETh 3HA4YEHHE
3BYKOIOJPa)kaHHUs, HO HAa CaMOM JieJie He HeCyT B ce0e HUKAaKOTr0 CMbICTIay.

ABTOp TPHUBOIUT OTIMYUTEIbHBIE NPU3HAKK HTAIBSHCKOTO (YTypH3Ma, Takhe KaK HTHOPHPOBAHUE
TPpaAUIIMOHHOTO CUHTAaKCHUCa, CO3/JaHNC HOBOH rpaMMaTUuKH, OTCYTCTBHC apTHKJ’Ie;I WA UX CIIUAHUC C MPEJIoTraMu.
ITocpencTBoM oOTKa3anma OT TPATUIMOHHOM JIOTHKH (YTYPHCTBI PAacCUMTHIBANIM BO3IEHCTBOBAaTH HA CO3HAHHE
OypKyasuu.

Hanee KomoHHeE3e mMepexoguT K JPYyroMy aBaHTapAHCTCKOMY JABIKCHHIO — K JaJan3My, KOTOPBIC
obpaiarorcst K CMexXy W K urpe Juisi 00pbObl ¢ TPaAMIIMOHHBEIMU M IIPUBBIYHBIMH BBIPa)KEHUSIMH, HO HE CUHMTAIOT
CMEX U TPy UHCTPYMEHTaMH BO3JEHUCTBHS, JIMIIb JIEMEHTHI OTX0/1a OT KAKOT0 ObI TO HU OBIJIO OIIPEAETICHUS».

BosBpamasice HenocpeaCcTBEHHO K HOHCEeHCy, KononHese yTBepkaaeT, 4To, HECMOTPsI Ha IePEBOJ TEPMUHA
«HOHCEHC» (OTCYTCTBHE CMBbICNIa), B JINTEPATYpPHOM HOHCEHCE IIPUCYTCTBYET CMBICI, HPOCTO CKPBITBIH |

! Freud 2004 — Freud S. Il motto di spirito e la suarelazione con 1'inconscio. Roma:
GrandiTascabiliEcondmiciNewton, 2004.

2 Carroll 1965 — Carroll L. Through the Locking-Glass Il Gardner M. The Annotaded Alice. Alice's Adventures in
Wonderland & Through the Looking-Glass by Lewis Carroll. London: Penguin Books, 1965. Chap. VI: «Well,
"slithy" means "lithe and slimy." "Lithe" is the same as "active." You see it's like a portmanteau — there are two
meanings packed up into one word. <...> Well then, 'mimsy' is 'flimsy and miserable' (there's another portmanteau
for you)».
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3aByanupoBaHHbIN. HepeanbHble, aOcypiHble BELIM BCEraa Tak WIM WHAYe CBS3aHbBI C JICHCTBUTENHLHOCTHIO. «Bce
9TH SIBJICHUS B )KU3HM OTOOPaXKarOT HACTOSILYIO PEajbHOCTh, TOJIBKO B IPYTrOM CBETE, I0J] APYTMM PaKypcoM, 4To
MO3BOJISIET B3IJITHYTh [10-HOBOMY Ha IPUBBIYHOE, YBUJETH TO, YTO HE 3aMe4alii A0 3Toro, — mnumer KonoHHese. —
Kaxymiascs 6eccMbICIEHHOCTh co3/1aeT 3 PEeKT KOHTPACTa ¢ OOBIYHONW PEabHOCTHIO, YTO TO3BOJISIET PasIIIsIETh U
MOHSATH JIy4llle HEKOTOPBIE BELLN».

Taxoke aBTOp NOOABIAET, YTO HOHCEHC HEOOSA3aTEIBHO JOJDKEH OBITh CMENIHBIM. B KauecTBE CMEMIHOTO
OHa IPUBOAUT B TIPHMEP CTHXOTBOpeHHE XapMmca «UeI0BEeK yCTPOEH U3 TPEX JacTeil», HAMMCAaHHOE «II0 MPHHIUITY
3epKaiia», a 3areM IpomssereHue XineOHukoBa «O, paccMedTech, cMexadw!», TAe TOT C IOMOIIBIO HIPHI CIIOB
MoenupyeTr HeuTo HoBoe. CtuxoTBopeHme TepeHTheBa «BoeT BO3AyX M3 BOWMIOYHOW Ty, B CBOIO O4Yepenb,
WILTIOCTPUPYET BO3MOXKHYIO PIIIOCOPCKYIO0 CTOPOHY HOHCEHCA.

B zaxmouennn KonoHHe3e BO3BpamaeTcst K HOHCEHCY Kak K OZHOMY U3 BHIOB kKoMu3Ma. OHa HallOMHHAET,
4TO HE BCe abCypIHOEe MOXKET BbI3BaTh y umTareneil cmex. Kak HampuMep mpousBeleHUs (yTYpPHUCTOB, KOTOpPHIE
MHCAINCh OTHIOAb HE JJISL JOCTHXKECHUsI KoMHudeckoro 3¢ ¢exra. «KoMusm sBIsieTcss KOMU3MOMY, - HOAYEPKUBACT
aBTOp, - KOIJIa HE MMEET HHMKaKOW 3amaum». A HOHCEHC (YTYpHUCTOB, KaK YIOMHHAJOCh BBIIIE, KaK pa3 ObLI
LeJICHATIPaBJICHHBIH WM BeChbMa «arpeccHBHBIN». bonee Toro, abcypa CMeXOTBOpEH TOTJa, KOrJa YHTATeNd
BOCTIPHHUMAIOT €r0 Kak Urpy. «EcIM OTHOCHUTBCS K HOHCEHCY CIIMIIKOM CEPbe3HO, KaK B CIydae C aBaHIApAUCTaMH,
MBI IIOTEpSIEM KOMH3M, OCTaHETCS TOJIbKO aOCypll M NpOU3BEAEHHE B JKaHPE HOHCEHCA CTaHET aOCOJIOTHO
CKYYHBIM) - 3aKaHYMBAET CBOIO cTaThio KomoHHese.

CyIIHOCTh BBIIEH3JIOKEHHOTO CBOJUTCS K CIIEAYIONIEMY: pacCMaTpHBaTh HOHCEHC Kak (opMy Komm3Mma
BO3MOXKHO TOJIBKO B TOM ClIydae, €CIH pedb HICT 00 «HUrpe pajdl WIPbD», U HOHCEHC HE INPECIeAyeT KaKoH-TO
KOHKPETHOH LIeJIN, TOMHMO KEJTaHUsI TOBECEIUTh YUTATEICH.

3.2. Ouenounbie MaTepuaJbl 151 BKP

3.2.1. Onucanue noka3areJsieid, KpUTEPUEB U IIKAJIbI OLleHUBAHUS

http://ucheb.rsuh.ru/section.htm|?id=9809
http://www.translatrsuh.ru/bd

3.2.2. lIlpumepuas Tematuka BKP

Crneunguka mnepeBoga CyOTUTpPOB B JOKYMEHTAJIbHOM JKaHpe (Ha MaTepuaie
coOcTBeHHOTO nepeBoa punbma « MHOKECTBO ku3Hel Yunbsima Kisiinay)

[IpoGnembl nepenaun peanuii B MepeBojie Ha aHIIMMCKHUM SA3bIK (Ha MaTepuane poMaHa
Anexces IBanoBa «Cepaue [lapmbi»)

CpaBHHTENBbHBIN aHAJIN3 00pa30B repoeB B pacckazax u3 nukia M. A. bynuna «Témubie
aJyIen» U B UX aHIVIMKHCKOM NepeBoze Xblo DIUIMHA

Jlokanu3auuyu BUACOUTP Kak BHJ IepeBoAa (Ha MaTepuane Urpbl HE3aBHCHUMOIO
pa3paboTunka)

KoMMyHHKaTHBHO-pEUEBbIE CTpPATETUU BO3JAEUCTBUA B IMYOJMYHBIX BBICTYIIJICHUSX:
IIparMaTHKa NepeBoa MOJIUTHYECKUX peder Y. Uepumiis

CrunucTuyeckue M CeMaHTUYECKHe OCOOEHHOCTH IepeBO/a CJIeHra M KainamMOypoB B
PYCCKOM BEPCHH aMEPUKAHCKOTo cepuana «beccTsixue»

Poman M. CepBanrteca «/lon Kuxor» B mepeBomax M. Barcon (1907) u H. M.
JIrobumona (1951-1952): cpaBHUTENBHO-CTUIMCTUYECKUN aHATIN3

[IpoGnema penpe3eHTanuu HEOMHAPHOTO TeHIEpPa B XYIOXKECTBEHHOM TeKCTe (Ha
MaTepuaie coocTBeHHOro nepeBoza ganresu X. budu «Pamu 3Be3m»)

BBIMBIIUIEHHBIN S3bIK «HOBOSI3»: aHAJIW3 MPUHIUIIOB MOCTPOCHUS U XYJI0’KECTBEHHBIX
¢ynkuuit B pomane Jx. Opyaina «1984»

ITeeca Ockapa Yaitnpna «Canomesi» u uitroctparuu O0pu bépnciau B cBete mpodiem
MEKCEMHOTHUYECKOTO MTEPEBOIA

JlekcuKo-CUHTaKCHYeCKHe 0COOCHHOCTH KOMMYHHUKAaTUBHBIX MOJIEEN aHTJIOSI3bIUHOTO U
(paHKOA3BIYHOTO PEKJIAMHOT'O TEKCTa B aCMEKTE MepeBoa

CBoeoOpa3ue CHHTAaKCHYECKUX KOHCTpyKimi B pomane B. HabGokoBa «Jlomutay u
CHocoOBI UX MEpeayl B aBTOPCKOM MEPEBOJIE

Tpynnoctu nepeona nponssenenus K. Tonknna «Caypon [loBepkeHHBIN
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OcobennocT nepeBojia KOMEIUNHOTO KUHOTEKCTA: CpPaBHUTEJIbHBIN
IparMacTWJINCTUYECKU aHanmu3 cepuana «Kak g BcrpeTtmsn Bamy Mamy» M €r0
ayIMOBU3YaJILHOTO IIEPEBO/A HA PYCCKUM SA3BIK

[Ipobnema xaHpoBoi u cTuiaucTHYeckod arpulOymmu kuuru 3. Tomre «Cuna
Hacrosmiero» (1997): opuruHan u nepeBo

IToBectp O. Xemunryast «Crapuk u mope» B pycckux mnepeBogax E. I'onbimesoi — b.
N3zakosa (1972) u M. MuponoBoii (1984): cpaBHUTEIbHO-CTHIIMCTUYECKUIN aHAIINA3

[Tepenaua peanmii u ux KyapTypHas agantauus: nosects JI. H. Toscroro «/letctBo» B
nepesonax U. Xanryna, Y. Xorapra u @. Conacko

[Tpobnembl MCTIOIB30BaHUS AHTIIO-AMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAaHMN B KOPEHCKOM S3BIKE
(Ha MaTepuase peKIaMHbIX TEKCTOB)

AnanTanus pexiaamel koMmnanuu «IKEA» K ycinoBusM npuHUMaromie KyabTypsl U s3bIKa
nepeBoJia (Ha MaTepuaie aHIJIMICKUX, UCIAaHCKUX, HEMELIKUX U PYCCKHUX TEKCTOB)

[TepeBonueckre nHTEPIpPETAMU TEKCTOB Mapunsl L{BeTaeBoit

CpaBHUTENBHO-CTUIMCTUUECKUI aHainu3 pacckazoB Y. C. Mosma B OpurvHajie u B
IIEPEBOAX HA PYCCKUH S3BIK

IIpo3za bertu Cmutr u e€ poman «Pactér B bpykiuHe nepeBo» Kak OOBEKT
IIPEANEPEBOIYECKOTO aHAIN3A U IIEpEBOA

AHanmu3 0coOeHHOCTEH Iepegaud JIeKCHYECKUX JUAIEKTU3MOB B ayAHOBU3YaJbHOM
TekcTe (Ha Mmarepuane (paniysckoro kuHopmibMa «boOpo mMmokanoBaTh!» M PYCCKOTO H
aHIJIMICKOTO NEPEBOIOB)

JlaGoparopus mnepeBOJYMKA COBPEMEHHOM XY/0’)KECTBEHHOH IMpO3bl: Ha Marepualie
nepeBojia KHUrd M. JIu «J/IHeBHUK DMU»

CpaBHUTEIBHO-CTUIIMCTUYECKUN aHanu3 poMaHa Xaprep JIu «YOuth nepecMemHuka»
(1960) u neperoaa H. I'anb u P. O6oncKoi# (1963)

OcobenHocty nepeaayn ME(PONOITHKN M MIUOCTHIISA 3MHAUABI | MIINMMYC B aHTJIMHACKUX
IIepeBoOJax €€ JINPUKU

CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKUN U CTUIUCTHUUECKUN aHAJIW3 MEPEBOJIOB IMKJIA PacCcKa3oB
«YaiicOypr, Oraitio» lllepByna Aunepcena

XanpoBo-cTunucTuueckuil ananu3 amepukanckoi antuyronuu 2000-x rofoB u npodiem
ee IepeJadyn Ha pyCcCKHMH S3bIK: Ha MaTepuajie OpUIMHala U nepeBoaa pomana J[piiBa Orrepca
"prr"

CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKUH M CPAaBHUTEIbHO-CTHIIMCTUYECKUN aHaIW3 IEPEBOJIOB
pomana JIxelin Octul "['opnocTs u ipenyoexaeHune" Ha pyccKuil sI3bIK

Ilepenaua HaMOHATIBHOTO M HCTOPHUECKOTO CBOe0Opa3us B npousBeneHusx I1. Akpoiina
«Jlonnon. buorpapus» u «llogzemubiii JIoHAOH: HMCTOpUA, NPUTAMBINAACA IOJ HOTAMN»:
CPAaBHMUTEIBHBIM aHAIN3 OPUTHHAJIOB U IIEPEBOJIOB

K Bompocy o mMerarpomax u uamoctwiie aupudeckux npoussBeneHuit b. JI. [lacrepnaka
(Ha mMarepuaine CTUXOTBOpeHHs «BBITh 3HAMEHUTHIM HEKpacuBo» B nepeBogax A. Kuemrepa, JI.
[Tactepnak u I'. KelimeHa)

[Iparmactunuctuyeckuii ananu3 pomana Y. C. Moosma "Tearp" B opurunaie u
MIEPEBOIAX HA PYCCKHUH SI3BIK

[Tpobnembl nepeBosa MyOIMIIMCTHYECKUX TEKCTOB M MYTH MX PELIeHUs (Ha marepuaie
aHajmM3a MepeBoIoB cTaTel u3 xxypHaia "Bor")

Nmaxunncrckuil Teket C. EceHrHa u ero nepegayda B aHTIIMICKUX MIEPEBOIAX

ITooma [Ixona Kurca «Kanyn cBaToit Arneccs» B nepeBoaax Eprenuss ButkoBckoro u
Cepres Cyxapea

Ocobennoctu ynoTpeOaeHus (Ppa3oBHIX TIAr0J0B B COBPEMEHHON aHTIIOSA3BIYHOM TIpecce
(na marepuane xypHaia «The Economisty)

O6pa3 Bammnupa B Mpou3BeJAeHUSIX Maioi ¢GopMbl B aHrHiickoi aurepatype XIX-XX BB.

IIpobnema »xanpoBoro ompezneneHust npoussenenus Jx. M. Paiimepa «Cyunu Tomm»:
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBI KOMMEHTapHM
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JIuTeparypoBeauecKkuil MOAXOM K MParMacTHINCTUYECKOMY aHaIU3y
IIOCTMOJIEPHUCTCKON MPOo3bl [IK. YUHTEPCOH: CPaBHUTEIIbHBIN aHAJIN3 PACCKA30B B OPUTMHAJIE U
NepeBOe

AHanu3 u uHTepnperanus no3Mbel Tonu Xappucona «V»

Crneuunguka nepeBosa pycCKUX MPOCTOPEUHBIX CJIOB U BBIPAKEHUIN HA aHTIIMHCKUN SI3BIK
(na mpumepe pacckazoB M. ['opekoro u3 nukia «llo Pycny)

XKaupoBasg mnpuHaANEKHOCTh opuruHama u nepeoja «llyOnuuynbix npusHanwitn» C.
TayHceH/: cpaBHUTENIbHBIN aHAIN3

[IpoGnema nepeBoia AMANEKTHBIX BKIIFOUEHUH B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTepuase
pomana «JIro6oBHuK nequ Yarrepneit» J.I'. Jloypenca)

MaccoBasg nuTeparypa U pemyTaunMs NHcaTes: aHaiau3 CTuieBol MaHepbl CTuBeHa
Kunra

I'epoii u anTurepoit B pomane Kena Kusu «Hax KykyIkuHbIM rHe310M». (Ha MaTepuase
aHaJIM3a OPUTrMHAJIa POMaHa 1 NepeBO/ia Ha PyCCKUM SI3bIK)

Tewma 068U B mo33un Pobepra dpocra

Kanp Baneaukiuu B no33uu xona Jlonna

Bnusnue meradusuueckoro ctuns xona JlonHa Ha ctuxoTBopeHue DHIpI0 MapBsesia
«Omnpenenenue 10OBM»

Tema cna y Darapa Ilo u /Jxona Kutca

TBopuectBo P. KapBepa u 0coOEHHOCTH sI3bIKa €r0 MPO3bl

3.2.3. Metoauueckue MaTepuaJbl, onpeae/sonye Npoueaypbl OeHNBaHus

CM. popmy penensuu http://ucheb.rsuh.ru/section.html?id=9809
CM. 0T3bIB Hay4YHOT0 pykoBoautes http://ucheb.rsuh.ru/section.html?id=9809
CwMm. cipaBky o npoBepke BKP B cucreme «AHTHILIAaTHAT

4. MaTepuajbHO-TeXHUYECKOe o0ecneyeHHne rocy1apcTBeHHON UTOroBOii
aTTecTalluu

JleMoHCTpalMOHHBIE TPUOOPBI, MYJIBTUMEIUIHBIE CPENICTBA, yueOHbIE (PUIbMBI, TPEOOBAHUS K
ayJUTOPUSM — MYJIbTUMEIUIHAS ayJUTOPUS, aKaJeMUyecKast JIEKIIMOHHAs ayAUTOpUs, Haluuue
nocku, Mukpodona. bC.
Microsoft Office 2010, norosop Nel17/03 ot 21.03.2017 ¢ AO «CodrJIaitnTpeitn»
Microsoft Office 2013, noroBop Nel6 ot 13..06.17 ¢ OOO «Codrnaita [IpoexTsi»
Windows 7 Pro, norosop Nel7/03 ot 21.03.2017 ¢ AO «CodrJIaiinTpeitn»
Windows 10 Pro, qorosop Nel6 ot 13.06.17 ¢ OOO «Codrnaiin [TpoexTsi»
OC «Anbt O6pazoBanue» 8, noroop Ne21/11 ot 21.11.2017 ¢ AO «CodtJlaita Tpeita»
Kaspersky Endpoint Security, noroBop Ne594-05-44 ot 19.12.18 ¢ AO «CodrJIataTpeitm»
Microsoft Office 2016, noroBop Nel6 ot 13.06.2017 ¢ OOO «Codrnaita [TpoekTbn»
Adobe Creative Cloud, norosop Ne05as ot 24.05.19 OO0 «Codtnaiin [TpoexTs»

Koncynprant Ilmioc, mporoBop B pamkax Ilporpammbl uHGOPMalMOHHONW MOJAEPKKU
poccuiickoif Hayku U oOpa3zoBanus komnanuu «Koucynsrant Ilmoc» (Homep yctanoBku TO
1471(cer)

5. OcoGenHOCTH NPOBEIEHUS TOCYIAPCTBEHHOH HMTOr0BOI aTTECTALMHU JIs1 00y4aIOIIUXCS
M3 YHCJIA JIUI ¢ OTPAHUYEHHBIMHM BO3MOKHOCTSIMM 310POBbS

[Tpu HeoOxoaumMocTu pabovas nporpamma ['MMA mMoxer ObITh aJanTHpPOBaHA AJS OOECTICUSHHS
o0pa3oBaTeNbHOTO TMpoliecca JIMIAM C OrpPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH  3/I0pOBbS U
UHBAJIUOB, B TOM YHCIE JUIS AUCTAHIMOHHOTO oOyueHus. [[ng sToro ot cryaeHta Tpedyercs
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MIPEACTaBUTh 3aKIIOYCHHUE TCHXO0JIOro-Menuko-nenarorndeckoid komuccun (IIMIIK) u nmuunoe
3asiBJICHUE (3asBIICHUE 3aKOHHOTO MPEICTABUTENS).

B 3akmouennn [IMIIK 10ikHO OBITH TPONKMCAHO:

- 000py1I0BaHME TEXHUUYECKHUX YCIOBHH (ITPU HEOOXOIUMOCTH);

- COMPOBOXK/IEHUE U (WJIM) IPUCYTCTBUE POAUTENCH (3aKOHHBIX MTPEICTABUTEIICH) BO BpeMs
y4yeOHoro mnporiecca (pu HeoOX0AUMOCTH);

- OpraHu3alus IICUX0JIOTO-TIEJarOTHIECKOT0 COMPOBOXKIICHHE 00yUalOMIEerocs C yKa3aHueM
CHEIHMAJIMCTOB U JOIMYCTUMON Harpy3Kku (KOJIMYECTBa YaCOB B HEJIEIIO).

Jns ocymectBienus mpouenypbl ['MMA mpu HEoOXOAMMOCTH MOTYT OBITH CO31aHBI (DOHIBI
OLCHOYHLIX CPCACTB, aJANITUPOBAHHBIC IJIA JIML C OIrPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMU 300POBbA U
WHBAJIUIOB W TIO3BOJIIONIME OLEHHUTH JOCTI)KEHHE HMH 3alUIAHUPOBAHHBIX B OCHOBHOM
o0pa3oBaTeNbHONW MporpaMMe pe3yJbTaTOB OOyYeHHUs W YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX
KOMITCTEHIIH, 3asIBIICHHBIX B 00pa30BaTEeILHOM MPOTrpaMme.

CDopMa IMPOBCACHUA ATOTOBOM arreécrauuu i Julg € OrpaHMYCHHBIMU BO3MOXKHOCTAMUA
37I0POBbSl M WHBAJIUIOB YCTaHABIMBACTCS C YYETOM HHIMBHUIYAIBHBIX IICUXO(PHU3UMYECKUX
ocobenHocteil. B xone 'MMA ucnonp3yrorcs cieayrolue JONOIHUTEIbHbIE METOABl UTOIOBOM
aTTecTaly 00YYalOUIMXCS B 3aBUCUMOCTH OT MX MHAWBUAYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH:

. JUISL CJICIIBIX U CJIA0O0BUISAIIUX:

- TOCYJIapCTBEHHBIN 3K3aMeH MPOBOAUTCS B YCTHOU (opme; BKP BbimonHseTcst B mICbMEHHOU
(dopme Ha KOMITBIOTEPE.

. JUTS TIIYXUX U CIa0O0CIIBIIIAIINX

- TOCYJApCTBEHHbIM 5K3aMeH MpOBOAMUTCA B MNUCbMEHHOM ¢(opme Ha kommbroTepe; BKP
BBITOJIHSICTCS] B TUCHbMEHHOW (hOpMe Ha KOMITBIOTEPE.

. JUISL JIUL C HApYLIEHUSIMHM OIIOPHO-JBUTATEIBHOTO aIapara:

- TOCYJJapCTBEHHBIN SK3aMEH IPOBOJUTCSA B YCTHOM (DOpME WIIM BBIMOJIHSAIOTCS B NMHUCbMEHHOM
dopme Ha koMmbroTepe. BKP BeimonHseTcs B mucbMeHHON (hopMe Ha KOMIIbIOTEpE.

[Ipu HeoOXOAMMOCTH TMperycMaTpUBAETCs YBEIMUEHHE BpPEMEHM ISl MOJATOTOBKHU OTBETA.
HToroBas arTecTanus MOXET MPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Ipu mnpoBeneHHMM NpPOLEAYPHl OLEHUBAHUS PpE3yJIbTATOB OOY4YEHUs MpeayCcMaTpUBaeTCs
UCTIOJIb30BaHUE TEXHUYECKHX CPEJICTB, HEOOXOAMMBIX B CBSI3M C HWHAWBUAYAIbHBIMU
0COOEHHOCTAMH O0y4YaroIuxcs. DTH CPeJICTBAa MOTYT OBITh HPEJOCTAaBIIEHbl YHHUBEPCHUTETOM,
WJIA MOTYT HCIIOJIb30BaThCS COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHE CPE/ICTBA.

[TpoBenenue npoueaypbl OLEHUBAHUS PE3YyJIbTaTOB OOYUYEHUS JOMYCKAeTCsl C MCIOJIb30BaHHEM
JVICTaHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEbHBIX TEXHOIOTHH.

ObecneunBaeTcss AOCTYN K HH(MOPMAIMOHHBIM U OubnmorpadguyeckuM pecypcam B CETH
WuTepHer s Kaxkaoro oOywaromierocsi B ¢gopMmax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPaHUYEHHUSM HX
3JI0pOBbsI U BOCTIPUSTHS UHPOPMALIUU:

. JUTSL CIIETIBIX M CITA0O0BUISIINX

- B ICYaTHON (OopMe yBETMUEHHBIM HIPUPTOM;

- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

- B hopme aynuodaiina.

. JUTSL TIIYXUX U CJIa0O0CIBIIIANINX

- B IeYaTHOH popme;

- B (hOpMe IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

. U1 00yYaroIuXcs ¢ HApYIICHUSIMU OMOPHO-/IBUTaTeIbHOTO arapara:

- B Ie4aTHou (opme;

- B (hOpMe IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

- B popme ayauodaiina.



25

VY4eOHble ayAUTOPUH VISl BCEX BUIOB KOHTAKTHOM M CAMOCTOSATEIbHON pabOThl, Hay4YHas
O6u0nMMoTeKa M MHbIE MOMEIICHUS 171 0Oy4eHHUs OCHAILICHBI CIIEIUATbHBIM O00OPYAOBAHUEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHHUECKUMHU CPEJICTBAMU O0yUEHUS:

. JUTSL CJICTIBIX U CITA0OBUISIINX:

- YCTPOMCTBOM JJisl CKaHUpoBaHus U ureHus: ¢ kamepoit SARA CE;

- nucruieeM bpaiins PAC Mate 20;

- npunTepoM bpaitns EmBraille ViewPlus;

. JUTISL TIyXUX U CIa0O0CIIBIIIAITIX:

- aBTOMATH3UPOBAHHBIM pPA0OYMM MECTOM JJisi JIIoJed C HapylIeHHeM CclyXa |
cI1a0O0CIIBIIIAIINX;

- aKyCTUYECKHI YCUIIUTENb U KOJIOHKH;

. 111 00YYaroIIUXCs C HAPYIICHUSIMU OMOPHO-/IBUTaTEIbHOTO arlapara:
- IEPEIBIKHBIMHU, PETYJIUPYEMbIMH 3proHoMuueckumu napramu CU-1,;
- KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOW CO CIEHUATBHBIM IIPOrPAMMHBIM 00€CIICUeHUEM.



